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PREFACE 

* The consensus of opinion among teachers of adult non- 
English-speaking pupils is that for beginners the ordinary text 
prepared for use in such classes is too difficult; that vocabu- 
laries are too large; that sufficient repetition of words is not 
provided, and that the subject matter extends too far outside 
of the pupil's educational background, his experience and his 
interest. 

The purpose of the authors has been to prepare lessons which 
shall meet the difficulties mentioned above. The vocabulary of 
Parts I, II, and III is sufficient to allow a reasonable facility 
of expression, yet the number of words is so small that con- 
fusion in the pupil's mind is avoided. After mastering this 
basal vocabulary through the constant repetition provided in 
these lessons, the pupil is able to understand and to acquire new 
words with remarkable rapidity. With this in mind additional 
words and supplementary lessons are provided in Part lY. 

At the end of the book the English vocabulary used in the 
lessons has been translated into Armenian, Greek, Italian, 
Lithuanian, Polish, Russian, Spanish, Swedish, Syrian (Arabic), 
and Yiddish. Teachers wiU find this particularly helpful in 
giving instruction to those who can read their native language. 
The vocabularies should also be of much assistance to pupils 
when studying without the aid of an instructor. 

For valuable suggestions and criticisms, the authors beg to 
acknowledge their obligations to Mr. Charles E. Harris, Princi- 
pal of the Wells Evening School, and to a committee of evening 
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school teaoheis consistmg of Mr. Walter Mooers, Principal of 
the Eliot Evening School ; Mrs. Calliope S. Vaitses, Assistant 
in the Quincy Evening School ; Miss Cecilia V. Mara, Assistant 
in the Phillips Brooks Evening School ; Miss Lillian E. Enos, 
Assistant in the Eliot Evening School; Miss Catherine E. 
O'Mara, Assistant in the Warren Evening School ; Miss Grace 
M. Quirk, Assistant in the Lyman Evening School. 

That this book may prove of assistance to our new Americans 
in obtaining a knowledge of the English language through which 
they shall learn to understand, to appreciate, and to love the in- 
stitutions of their adopted country, is the desire of 

THE AUTHORS. 

Boston 
September, 1911 



NOTES TO THE TEACHER 

The language of the classroom should be English, and in con'^ 
versation or teaching the instructor should slariye to confine himself 
to the use of those words already taught. 

The teacher should see that conditions rendering the meaning of 
sentences truthful are made to exist so far as is possible. (See note 
concerning page 135.) 

In all reading exercises where questions and answers, or the 
conversational form is used, two or more pupils should represent 
the persons supposed to be talking and the sentences should be read 
conversationally. 

There should be constant drill upon each word or expression 
previously taught, until the teacher is reasonably sure that each 
pupil thinks in English the idea conveyed by such word or expres- 
sion. The composite picture on page 40 is to be used as a review 
lesson of objects previously pictured separately, and as a basis for 
conversation. 

So far as possible the lesson vocabularies should be first taught 
objectively. 

The teaching of idioms should be taken up incidentally as 
necessity requires. 

The First Lesson 

In the beginning the lessons should be divided into three distinct 
parts, the first part dealing with phonics, the second with a vocabu- 
lary for conversational purposes, and the thirc} witb the naines an4 
foTm» of script letters, 
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1. It is obvious that several lessons will be necessary before 
pupils will be able to apply their knowledge of phonics to words 
sufficiently well to use this knowledge in reading. While they are 
attaining this ability the pupils will be receiving an essential train- 
ing in pronunciation. Later in Part I, their knowledge of phonics 
will be used in connection with reading exercises. 

2. If the pupil is to understand the meaning of the words in 
the conversation and reading exercises which will come later, the 
vocabularies of the early lessons should be thoroughly learned. In 
the first lessons, then, the teacher should aim to build such a vocab- 
ulary as will facilitate the work of the pupil when he begins to con- 
verse and read. 

3. Before the pupil has begun to read and even before he has 
learned the names of the print letters, he may be taught to form 
the script letters and to recognize them by their names. 

The work as outlined in three distinct parts for the first lesson 
will make a very substantial foundation for the lessons which are 
to follow, and as the work progresses the correlation between these 
three parts will increase in a natural and easy manner. 

Special Directious 

In the work which precedes page 73 have pupils learn only the 
sound names of print letters. The letter names of the script letters 
should be taught. 

Sentences contained in Part I are to be used as guides in conver- 
sational practice rather than for reading, until such time as pupils 
have learned the phonics there given and are able to sound words. 

In the phonic exercises, it is intended to include those more 
common combinations which pupils will meet in the vocabulary 
used in this book. Certain combinations not included in this list 
should be taught as separate cases when found. The teacher should 
take the phonics in order and teach the words objectively for con- 
yersatioU; then go back and read the lessons as given. 
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11-19 In the phonic work of these pages teach only the short sounds of 

vowels. 
67-^71 In these lessons have pupils count groups of objects the names of which 

they have already learned. 
69 Let each pupil practice writing his name. 

70-71 Review letter names and forms. 
73 Have pupils learn that the letter names of the print forms are the same 

as the letter names of the script forms. 

76 Practice writing the pupil's Urst name from copy. 

77 Practice Writing the pupil's last name from copy. 
79 Practice writing the pupil's full name from copy. 
81 Practice writing the pupil's address from copy. 

83 Practice writing the pupil's name and address from copy. 

126 The first sentence is to be read by the teacher or by a pupil, .who directs 
the request to a second pupil. This pupil opens the window and 
reads the second sentence. A third pupil addresses the one who 
opened the window and reads the third sentence. A fourth pupil 
addresses the teacher and reads the fourth sentence. 

188 This lesson should be presented on Monday. 

186 The teacher should have a clock for illustrative purposes, moving the 
hands in accordance with the subject matter of the lesson. 

141, 147 In connection with the writing lesson, have pupils fill in the words 
where spaces are left. 

160 Have pupils copy the reading lesson for practice in writing. 

181, 184, 

187,189 

190 A clock should be provided for this lesson. Each part of the lesson 

should be illustrated. 

191 Teach ** of " as an idiomatic expression. 



> Give last paragraph as dictation. 



Additional sentences for the purpose of illustrating the use of 
new Words in Part IV should be provided by the teacher orally and 
on the blackboard. 
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a b c d e f 




book 


pencil table 


ruler 


pen 


desk ink 


this is 


chair 


paper box 


is this? 




This is a book. 



This is a pen. 




This is a chair. 



This is a pencil. 




This is a desk. 




This is a paper. 




This is a table. 




This is ink. 




This is a box. 
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This is a ruler. 
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Is this a book? 
Is this a pen? 
Is this a chair? 
Is this a pencil? 
Is this a desk? 



Is this a paper? 
Is this a table? 
Is this ink? 
Is this a box? 
Is this a ruler? 



Is this a book? 

This is a book. 
Is this a pen? 

This is a pen. 
Is this a chair? 



Is this a paper? 

This is a paper. 
Is this a table? 

This is a table. 
Is this ink? 



This is a chair. This is ink. 
Is this a pencil? Is this a box? 

This is a pencil. This is a box. 
Is this a desk? Is this a ruler? 



This is a desk. 



This is a ruler. 
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c 


h i J k I 




mn 


floor 


window plotiue 


no 


oefflng 


door 


onrtaln olook 


not 



Is this a wall? This is a wall. 

Is this a ceiling? This is a ceiling. 

Is this a floor? This is a floor. 

Is this a door? This is a door. 

Is this a window? This is a window. 

Is this a curtain? This is a curtain. 

Is this a picture? This is a picture. 

Is this a clock? This is a clock. 



This is not a wall. 



This is not a ceiling. 
This is not a floor. 
This is not a door. 
This is not a window. 
This is not a curtain. 
This is not a picture. 
This is not a clock. 



Is this a wall? 

No, this is not a wall. 
Is this a ceiling? 

No, this is not a ceiling. 
Is this a floor? 

No, this is not a floor. 
Is this a clock? 

No, this is not a clock. 



m n o p q r 8 

hat stooldns clove that Is 

ooat collar tie Is that? 

shoe vest rubber yes 

handkerchief 



That is a hat. That is a handkerchief. 
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That is a coat. That is a vest. 

That is a shoe. That is a glove. 



(4f^ 




That is a stocking. That is a tie. 



That is a collar. That is a rubber. 
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Is that a hat? 

Is that a coat? 

Is that a shoe? 

Is that a stocking? 

Is that a collar? 

Is that a vest? 

Is that a glove? 

Is that a tie? 

Is that a rubber? 

Is that a handkerchief? 



Is that a hat? 

Yes, that is a hat. 
Is that a coat? 

Yes, that is a coat. 
Is that a shoe? 

Yes, that is a shoe. 
Is that a stocking? 

Yes, that is a stocking. 
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Is that a collar? 

Yes, that is a collar. 
Is that a vest? 

Yes, that is a vest. 
Is that a glove? 

Yes, that is a glove. 
Is th^-t a tie? 

-4 

Yes, that is a tie. 
Is that a rubber? 

Yes, that is a rubber. 
Is that a handkerchief? 

Yes, that is a handkerchief. 



Is that a hat? 

No, that is not a hat. 
Is that a coat? 

No, that is not a coat. 
Is that a shoe? 

No, that is not a shoe. 
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Is that a stocking? 

No, that is not a stocking. 
Is that a collar? 

No, that is not a collar. 

Is that a tie? 

No, that is not a tie. 
Is that a vest? 

No, that is not a vest. 
Is that a glove? 

No, that is not a glove. 
Is that a rubber? 

No, that is not a rubber. 
Is that a handkerchief? 

No, that is not a handkerchief. 
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Is this a wall? 

Yes, this is a wall. 
Is this a ceiling? 

No, this is not a ceiling; this is a 
floor. 
Is this a window? 

No, this is not a window; this is a 
curtain. 
Is this a picture? 

Yes, this is a picture. 
Is this a book? 

No, this is not a book; this is a pen. 
Is this a box? 

No, this is not a box; this is a table. 
Is this a desk? 

No, this is not a desk; this is a 
paper. 

19 



Is that a hat? 

No, that is not a hat ; that is a coat. 
Is that a shoe? 

No, that is not a shoe; that is a 
stocking. 
Is that a collar? 

No, that is not a collar; that is a 
tie. 
Is that a vest? 

Yes, that is a vest. 
Is that a glove? 

No, that is not a glove; that is a 
handkerchief. 
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qrstuvwzyz 



eye 
ear 
cheek 




hand 
finger 
thumb 



wrist 

foot 

my 




This is my eye. This is my finger. 





This is my ear. This is my thumb. 
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This is my cheek. This is my wrist. 




<^ 



This is my hand. This is my foot. 
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Is this my eye? 

Yes, this is my eye. 
Is this my ear? 

Yes, this is my ear. 
Is this my cheek? 

Yes, this is my cheek. 
Is this my hand? 

Yes, this is my hand. 
Is this my finger? 

Yes, this is my finger. 
Is this my thumh? 

Yes, this is my thumb. 
Is this my wrist? 

Yes, this is my wrist. 
Is this my foot? 

Yes, this is my foot, 
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Is this my eye? 

No, this is not my eye; this is my 
ear. 
Is this my cheek? 

No, this is not my cheek ; this is my 
hand. 
Is this my finger? 

No, this is not my finger; this is my 
thumb. 
Is this my wrist? 

No, this is not my wrist; this is my 
foot. 



a 


a 


a before 1 


a with w 


at 


ate 


all 


law 


fat 


fate 


call 


paw 


hat 


hate 


tall 


wall 


rat 


rate 


wall 


was 



cL 
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oy«8 hands wrists 

ears fingers feet 

cheeks thumbs these are 

are these? 



These are my eyes. ""^ ;35 




These are my ears. 




These are my cheeks. 



'^•y ^f.y These are my hands. 



These are my fingers. 




<\^ 




These are my thmnbs. 



These are my wrists. 






These are my feet. 
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Are these my eyes? 
Are these my ears? 
Are these my cheeks? 

Are these my hands? 
Are these my fingers? 
Are these my thumbs? 
Are these my wrists? 
Are these my feet? 

Are these my eyes? 

Yes, these are my eyes. 
Are these my ears? 

Yes, these are my ears. 
Are these my cheeks? 

Yes, these are my cheeks. 
Are these my hands? 

Yes, these are my hands. 
Are these my fingers? 

Yes, these are my fingers. 
Are these my thumbs? 

Yes, these are my thumbs. 
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Are these my wrists? 

Yes, these are my wrists. 
Are these my feet? 

Yes, these are my feet. 
Are these my eyes? 

No, these are not my eyes. 
Are these my ears? 

No, these are not my ears. 
Are these my cheeks? 

No, these are not my cheeks. 
Are these my hands? 

No, these are not my hands. 
Are these my fingers? 

No, these are not my fingers. 
Are these my thumbs? 

No, these are not my thumbs. 
Are these my wrists? 

No, these are not my wrists. 
Are these my feet? 

No, these are not my feet. 
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Are these my eyes? 

No, these are not my eyes ; these are 
my ears. 
Are these my hands ? 

No, these are not my hands; these 
are my fingers. 
Are these my ears? 

No, these are not my ears ; these are 
my thumbs. 
Are these my cheeks? 

No, these are not my cheeks; these 





are my w 


TlStS. 




ai 


ar 

car 


ay 

day 


Review 


mail 


all 


paid 


farm 


may 


at 


pail 


part 


pay 


ate 


train 


star 


way 


day 



m^ ro 



27 



those are are those? your 

Those are your eyes. 
Those are your ears. 
Those are your cheeks. 
Those are your hands. 
Those are your fingers. 
Those are your thumbs. 
Those are your wrists. 
Those are your feet. 

Are those your eyes? 
Are those your ears? 
Are those your cheeks? 
Are those your hands? 
Are those your fingers? 
Are those your thumbs? 
Are those your wrists? 
Are those your feet? 
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Are those your eyes? 

No, those are not my eyes. 
Are those your ears? 

No, those are not my ears. 
Are those your cheeks? 

No, those are not my cheeks. 
Are those your hands? 

No, those are not my hands. 
Are those my fingers? 

No, those are not my fingers. 
Are those your thumbs? 

No, those are not my thumbs. 
Are those your wrists? 

No, those are not my wrists. 
Are those your feet? 

No, those are not my feet. 
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c before e, i, 


cry 


back 
bad 
bed 
bet 


can 
cap 
car 
cat 


cell 
cellar 
cent 
certain 

what? 


cigar 

circle 

city 

bicycle 




What is 


this? 






This is my eye. 






What is 


this? 





This is my ear. 
What is this? 

This is my cheek. 
What is this ? 

This is my hand. 
What is this? 

This is my finger. 
What is this? 

This is my wrist. 
What is this? 

This is my foot. 
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What are these? 

These are my eyes. 
What are these? 

These are my ears. 

What are these? 

These are my cheeks. 
What are these? 

These are my hands. 

What are these? 
These are my fingers. 

What are these? 

These are my wrists. 
What are these? 

These are my feet. 
What is that? 

That is yom- eye. 
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What is that? 

That is your ear. 
What is that? 

That is your cheek. 
What is that? 

That is your hand. 
What is that? 

That is your finger. 
What is that? 

That is your wrist. 
What is that ? 

That is your foot. 
What are those? 

Those are your eyes. 
What are those? 

Those are your ears. 
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What are those? 

Those are your cheeks. 
What are those? 

Those are your hands. 
What are those? 

Those are your fingers. 
What are those? 

Those are your wrists. 
What are those? 

Those are your feet. 



oh ok d e 



chain 


back 


day 


bet 


chair 


black 


desk 


get 


chin 


crack 


do 


let 


chip 


pack 


drink 


met 



33 





tooth tongue mouth chin 

teeth head nose lips 

What is this? f%. 

This is my tooth. _i J 
What is this ? 

This is my tongue. 
What is this? 

This is my head. 
What is this? 

This is my mouth. 

What is this? ( 

This is my nose. *^ • 

What is this? 
This is my chin. 

What are these? . 

These are my teeth. 
What are these? 
These are my lips. 
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What are these? 

These are my feet. 
What are these? 

These are my hands. 
What are these? 

These are my eyes. 
What are these? 

These are my ears. 

What is that? 

That is your tooth. 
What is that? 

That is yom* tongue. 
What is that ? 

That is your lip. 
What is that? 

I?hat is your mouth. 
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What is that? 

That is your nose. 
What is that? 

That is your chin. 



What are those? 

Those are your teeth. 
What are those? 

Those are your lips. 
What are those? 

Those are your feet. 
What are those? 

Those are your hands. 
What are those? 

Those are your eyes. 
What are those? 

Those are your ears. 
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Are these my teeth? 

No, these are not my teeth; these are 
my lips. 

Are these my hands? 

No, these are not my hands ; these are 
my thumbs. 

Are these my cheeks? 

No, these are not my cheeks ; these 





are my eyes. 




ee 


ea 


er 


ir or 


beef 


leaf 


her 


bird burn 


cheek 


meat 


brother 


. fir ^ -^ t^ burr 


feet 


read 


finger 


firm fur 



meet seat sister girl turn 
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Is this my tooth? 

No this is not my tooth; this is my 
tongue. 

Is this my lip? 

No, this is not my lip; this is my 
head. 

Is this my mouth? 

No, this is not my mouth; this is my 
nose. 

Is this my chin? 

No, this is not my chin; this is my 
mouth. 

Are these my teeth? 

No, these are not my teeth; these 
are my lips. 

Are these my hands? 

No, these are not my hands; these 
are my fingers. 
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Are these my eyes? 

No, these are not my eyes; these are 
my ears. 

Is that yom* tooth? 

Yes, that is my tooth. 
Is that yom" tongue? 

Yes, that is my tongue. 
Is that your head? 

Yes, that is my head. 
Is that your mouth? 

Yes, that is my mouth. 
Are those your teeth? 

Yes, those are my teeth. 
Are those your feet? 

Yes, those are my feet. 



ew 


f 


gh 


S 


8h 


blew 


face 


enough 


glass 


bright 


dew 


fall 


rough 


glove 


right 


few 


fat 


tough 


gold 


sight 


new 


flag 




gone 


tight 
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I he 


you the 


we she 


they see 


I see the book. 


He sees the chair. 


I see the pen. 


He sees the paper. 


I see the chair. 


He sees the desk. 


I s6e the paper 


He sees the table. 


I see the desk. 


He sees the box. 



I see the table. She sees the book. 

I see the box. She sees the pen. 

You see the book. She sees the chair. 

You see the pen. She sees the paper. 

yYou see the chair. She sees the desk. 

'^ see the paper. She sees the table. 

see the desk. She sees the box. 

.ee the table. We see the book. 

-1 see the box. We see the pen. 
j.e sees the book. We see the chair. 
He sees the pen. We see the pape 
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I 

we 



he 
she 



you 
they 



the 
see 



He sees the chair. 
He sees the paper. 
He sees the desk. 
He sees the table. 
He sees the box. 



I see the book. 

I see the pen. 

I see the chair. 

I s6e the paper 

I see the desk. 

I see the table. She sees the book. 

I see the box. She sees the pen. 

You see the book. She sees the chair. 

You see the pen. She sees the paper. 

You see the chair. She sees the desk. 

You see the paper. She sees the table. 

You see the desk. She sees the box. 

You see the table. We see the book. 

You see the box. We see the pen. 

He sees the book. We see the chair. 

He sees the pen. We see the paper. 
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We see the desk. They see the chair. 
We see the table. They see the paper. 
We see the box. They see the desk. 
They see the book. They see the table. 
They see the pen. They see the box. 

I see the wall. 
You see the ceiling. 
He sees the floor. 
She sees the window. 
We see the picture. 
They see the curtain. 

I see the hat. 

I see the coat^ 

I see the shoe. 

I see the collar. 

I see the tie. 

I see the handkerchief. 



\ 

\ 
\ 
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You see the wall. 
You see the ceiling. 

> 

You see the floor. 
You see the window. 
You see the picture. 
You see the curtain. 

He sees the eye. 
He sees the ear. 
He sees the cheek. 
He sees the hand. 
He sees the finger. 
He sees the foot. 

She sees the eye. 
She sees the ear. 
She sees the cheek. 
She sees the hand. 
She sees the finger. 
Bhe sees the feet. 
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We see the eyes. 
We see the ears. 
We see the hands. 
We see the fingers. 
We see the wrists. 
We see the feet. 

They see the teeth. 
They see the lips. 
They see the mouth 
They see the chin. 
They see the head. 
They see the cheeks. 

^ i 1 i 

hair big bite Jack 

hard hit kite- joy 

hat little ride- jump 

have sit side* just 
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saw 

I saw the hat. 
I saw the coat. 
I saw the shoe. 
I saw the tie. 
I saw the glove. 

You saw the hat. 
You saw the coat. 
You saw the shoe. 
You saw the tie. 
You saw the glove. 

He saw the wall. 
He saw the ceiling. 
He saw the door. 
He saw the window. 
He saw the floor. 

She saw the curtain. 
She saw the picture. 
She saw the pen. 
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We saw the book. You saw the chair. 
We saw the paper. He saw the eye. 
We saw the table. She saw the ears. 
They saw the box. She saw the cheeks. 
They saw the chair. She saw the hands. 
I saw the wall. We saw the hats. 
I saw the floor. We saw the coats. 
I saw the door. We saw the pens. 
You saw the book. We saw the chairs. 
You saw the pen. They saw the walls. 

They saw the doors. 

They saw the papers. 

They saw the rubbers. 



They saw the shoes. 
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If 



k 


k before n 




1 m 


keep 


knee 




bell man 


king 


kneel 




lame meet 


kitten 


knife 




let > men 


like 


knock 




little must 


I see 


the wall. 


I 


saw the wall. 



see the ceiling. I saw the ceiling, 
see the window. I saw the window, 
see the clock. I saw the clock, 
see the chair. I saw the chair. 



see the door. 



I saw the door. 



see the curtain. I saw the curtain, 

see your head. I saw your head, 

see your eyes. I saw your eyes, 

see your ears. I saw your ears, 

see your nose. I saw your nose. 
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see your cheeks, 
see your hands, 
see your feet, 
see your rubbers, 
see your lips. 
see your mouth. 
see your chin, 
see your hat. 
see your gloves, 
see your coat. 



saw yoiu" cheeks, 
saw your hands, 
saw your feet, 
saw your rubbers, 
saw your lips, 
saw your mouth, 
saw your chin, 
saw your hat. 
saw your gloves, 
saw your coat. 



n 

fan 
land, 
neWv 
pan. 



bang 
hang 
lung 
swing 



ing 

evening 
jumping 
morning 
running 
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o 

cot 
dot 
not 
rot 



o 

cote 
dote 
note 
rote 



w — 



bave 

I have a book. 
I have a chair. 



has 



I have a pen. 
I have a desk. 



I have a paper. I have a box. 

You have a hand. You have a finger. 

You have a foot. You have thumbs. 

You have wrists. You have cheeks. 



He has a nose. 
He has a hand. 



He has a hat. 



He has a chin. 
He has a foot. 



He has a chair. He has a box. 



He has a pen. 



She has a coat. She has a rubber. 
She has a shoe. She has a glove. 
She has a collar. She has a tie. 

a & 
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We have hands. We have fingers. 

We have feet. We have cheeks. 

We have teeth. We have tongues. 

We have lips. We have noses. 

They have hats. They have coats.^ 
They have rubbers.They have shoes. 
They have gloves. They have collars. 
They have ties. They have vests. 
They have handkerchiefs. 



oa oi oy oo oo 



boat 


boil 


boy 


book 


moon 


coat 


broil 


coy 


hook 


noon 


float 


noise 


joy 


look 


room 


oa.r 


oil 


toy 


took 


soon 
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Have you a glove? Have you a desk? 
Have you a book? Has he a pen? 
Has he a table? Has she rubbers? 
Has he a rubber? Has she shoes? 



Has she gloves? 
Has she a hat? 
Have they pens? 
Have they ties? 



Has she collars? 
Has she a coat? 
Have they boxes? 
Have they desks? 



ou 


otv 


and ough 

how 


Reiiem 


our 


book 


about 




town 


not 


around 




bough 


note 


found 




plough 


room 
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Have I a hand? 
Yes, I have a hand. 

Have you a foot? 
Yes, I have a foot. 

Has he eyes? 
Yes, he has eyes. 

Has she a book? 
Yes, she has a book. 

Have we papers? 

No, we have no papers 

Have we pens? 

No, we have no pens. 

Have they pens? 

Yes, they have pens. 

Have they books? 
Yes, they have books. 

Have you a coat? 
Yes, I have a coat. 
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Have you a hat? 
Yes, I have a hat. 

Have you rubbers? 
Yes, I have rubbers. 

Have they shoes? 
Yes, they have shoes. 

Has she gloves? 

No, she has no gloves. 





Has she teeth? 






Yes, she has teeth. 




p 


q with u r 


8 


pan 


quick ran 


sat 


pen 


quiet red 


see 


pin 


quince round 


sit 


pot 


quite run 


sun 
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had 

1 had a hat. I had a coat. 

I had a shoe. I had a stocking. 

I had a vest. I had a glove. 

You had a desk. You had a chair. 
You had a pen. You had a paper. 
You had a hat. You had a coat. 

He had a shoe. He had a coat. 
He had a hat. He had a paper. 

He had a pen. He had a chair. 

She had a glove. She had a shoe. 
She had a rubber. She had a pen. 
She had a paper. She had a desk. 

We had hats. We had coats. 

We had shoes. We had rubbers. 
We had pens. We had books. 

We had desks. 
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They had shoes 
They had gloves. 
They had papers. 
Had I a hat? 
Had I a pen? 
Had you a desk? 
Had you a chair? 
Had he a shoe? 
Had he a pen? 
Had she a coat? 



They had vests. 
They had pens. 
They had chairs. 
Had I a coat? 
Had I a paper? 
Had you a picture? 
Had you a paper? 
Had he a book? 
Had he a glove? 
Had she a hat? 



Had she a rubber? Had she a collar? 
Had we books? Had we chairs? 
Had they pens? Had they papers? 
Had they rubbers? Had they shoes? 



sh 


t^ 


th 


u 


u 


shake 


take 


teeth 


fun 




shairi 


tall 


that 


must 




shame 


taine 


thin 


sun 


fuse 


share 


time 


this 


us 


use 
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walk 



run 



stand 






ivalldns 



jump 



running standing 

ivrite 





jumping 



writing 



am 



to 



I walk to the door. 
You walk to the door. 
He walks to the door. 
We walk to the door. 
They walk to the door. 
I run to the desk. 
You run to the desk. 
He runs to the desk. 
We run to the desk. 
They run to the desk. 
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I jump. I am jumping. 

You jump. You are jumping. 

He jumps. He is jumping. 

She jumps. She is jumping. 

We jump. We are jumping. 

They jump. They are jumping. 

I am walking to the door. 
You are walking to the door. 
He is walking to the door. 
She is walking to the door. 
We are walking to the door. 
You are walking to the door. 
They are walking to the door. 

I am running. 
You are running. 
He is running. 
We are running. 
They are running. 
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I stand. 




I am standing. 


You stand. 




You are standing. 


He stands. 




He is standing. 


She stands. 




She is standing. 


We stand. 




We are standing. 


They stand. 




They are standing. 


I write. 




I am writing. 


You write. 




You are writing. 


He writes. 




He is writing. 


She writes. 




She is writing. 


We write. 




We are writing. 


They write. 




They are writing. 


▼ w 

very wake 
vest want 
vex was 
vine weut 


wh 

when 
wliere 
which 
white 


X y 2! 

axe year 

six yes 

tax vesterday 

wax yet buzz 
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iwslked jumped wrote 

van stood on 

I walked to the window. 
You walked to the window. 
He walked to the window. 
She walked to the window. 
We walked to the window. 

I ran to the door. 
You ran to the door. 
He ran to the door. 
She ran to the door. 
We ran to the door. 
They ran to the door. 

I jumped. We jumped. 

He jumped. You jumped. 

She jumped. They jumped, 

I stood. We stood. 

He stood. You stood. 

She stood. They stood, 
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I wrote on the paper. 
You wrote on the paper. 
He wrote on the paper. 
She wrote on the paper. 
We wrote on the paper. 

t 

They wrote on the paper. 





Doable Letters 




glass 


bill 




bell 


cuflf 


lass 


fill 




fell 


muff 


mass 


hill 




sell 


puff 


pass 


kill 




shell 


scuff 


bliss 


mill 




well 


cross 


• 

hiss 


pill 




dull 


loss 


; kiss 


till 




hull 


moss 


miss 


will 


60 


skull 


toss 




8lt open paah 

in shut pull 

I sit in the chair. 
You sit in the chair. 
He sits in the chair. 
She sits in the chair. 
We sit in the chair. 
They sit in the chair. 
I write on the paper. 
You write on the paper. 
He writes on the paper. 
She writes on the paper. 
We write on the paper. 
They write on the paper. 
I open the window. 
You open the window. 
He opens the window. 
She opens the window. 
We open the window. 
They open the window. 




I push the chair. 
You push the chair. 
He pushes the chair. 
We push the chair. 
They push the chair. 

I am sitting in the chair. 
You are sitting in the chair. 
He is sitting in the chair. 
She is sitting in the chair. 
We are sitting in the chair. 
They are sitting in the chair. 

I am writing on the paper. 
You are writing on the paper. 
He is writing on the paper. 
She is writing on the paper. 
We are writing on the paper. 
They are writing on the paper. 
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I shut the door. 
You shut the door. 
He shuts the door. 
She shuts the door. 
We shut the door. 
They shut the door. 

I pull the table. 
You pull the table. 
He pulls the table. 
She pulls the table. 
We pull the table. 

Review 





hat 


cent 




finger 


big 


ate 


city 




girl 


bite 


wall 


bicycle 




burn 


jump 


car 


chin 




new 


knock 


train 


back 




cough 


bill 


say 


desk 




glass 


man 


bad 


get 




light 


new 


cap 


seat 




hat 


keep 




p 


13 


J9 
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I See the man. 

You saw the woman. 

The man walks to the door. 

The woman walks to the window. 

She opens the window. 

Please shut the door. 

The child runs and jumps. 

He writes on the paper. 

I sit in the chair. 

The man sits in the chair. 

The woman pushes the chair. 

She pushes the desk. 

I pull the desk. 

You pull the table. 

The child pulls the curtain. 

The man opens the window. 

I write on the paper. 

I have a pen. 

He has a coat. 

She has shoes and rubbers. 
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The girl has gloves. 

The men have hats and coats. 

« 

The man pushes the table. 
The child opens the book. 
The women write on the paper. 
The children run and jump. 
The women have shoes and rubbers. 
Please pull the curtain. 
The children have books. 
There are men, women, and children in 
Boston. 

Review 



running 


room 


sat 


best 


top 


own 


shake 


went 


coat 


bow 


tall 


white 


noise 


pin 


thumb 


tax 


boy 


quick 


must 


yes 


book 


run 


use 


buzz 
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1 


one 


4 four 


7 seven 


2 


two 


5 five 


8 eight 


8 


three 


6 six 
cent (/) count 

I have one desk. 


9 nine 



You have two pens. 
You have three books. 
You have four cents. 
You have five papers. 
You have six pencils. 

He has seven pictures. 
He has two shoes. 
He has eight fingers. 
He has nine cents. 
She has two eyes. 
She has two cents. 

We have nine books. 
We have six collars. 
We have four chairs. 
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We have four windows, 
They have two books. 
They have papers. 
They have pencils. 
Please count. 



Review 



sat 


certain 


sister 


little 


mate 


circle 


bird 


bite 


all 


cycle 


fur 


just 


paw 


chair 


blew 


king 


arin 


pack 


face 


knife 


mail 


drink 


rough 


lame 


day 


met 


gold 


must 


can 


beef 


night 


lard 


bag 


leaf 


had 


hung 
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10 ten 13 thirteen 16 sixteen 

11 eleven 14 fourteen 17 seventeen 

12 twelve 15 fifteen 18 e^hteen 

The boy has ten cents. 

He has eleven books. 

Six men have twelve ears. 

He has thirteen pencils. 

Seven men have fourteen hands. 

Please count fifteen. 

Eight men have sixteen hands. 

We have seventeen pens. 

Nine boys have eighteen eyes. 



(See^ 


' Notes to the teacher.'') 

Review 




morning 


bough 


quite 


hot 


very 


red 


boat 


was 


sun 


toil 


where 


shell 


joy 


axe 


take 


moon 


yet 


thin 


hook 


buzz 


us 


around 


pen 
69 


useful 



19 nineteen 22 twenty-two 25 twenty-flve 

20 twenty 23 twenty-three 26 twenty-six 

21 twenty-one 24 twenty-four 27 twenty-seven 

I have nineteen pencils. 
You have twenty pencils. 
We have twenty-one books. 
We have twenty-two pens. 
She has twenty-three papers. 
He has twenty-four pencils. 
He has twenty-five cents. 
Thirteen men have twenty-six feet. 
We have twenty-seven pens. 





(See »' Notes to the teacher/') 






Review 




glove 


cheek 


city 


hard 


read 


cap 


sit 


brother 


bloom 


Jack 


fin 


star 


light 


bum 


paid 


fall 


do 


pay 


cough 


crack 


was 


get 


chin 

70 


call 



28 twenty-e^ht 50 fifty 90 ninety 

30 twenty-nine 60 sixty 100 one hundred 

SO thirty 70 seventy 200 two hundred 

40 forty 80 e^hty 300 tliree hundred 

He has twenty-eight pencils. 

The man has twenty-nine papers. 

Count thirty desks. 

I have thirty cents. 

Count forty books. 

The man has forty cents. 

Count fifty cents. 

The man has fifty cents. 

The man has sixty cents. 

He has seventy cents. 

I have eighty cents. 

You have ninety cents. 

We have one hundred cents. 

He has two hundred cents. 

I have three hundred cents. 

(See " Notes to the teacher.") 
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1 ond 

2 two 

3 thf#e 

4 four 



21 twenty-ond 

22 twenty-two 

23 twenty-three 

24 twenty-four 



5 Ave 


25 


twenty-five 


6 six 


26 


twenty-six 


7 seven 


27 


twenty-seven 


8 eight 


28 


twM&ty-eifht 


9 nine 


29 


twenty-nine 


10 ten 


30 


thirty 


11 eleven 


40 


forty 


12 twelve 


50 


fifty 


13 thirteen 


60 


sixty 


14 fourteen 


70 


seventy 


15 fifteen 


80 


eighty 


16 sixteen 


90 


ninety 


17 seventeen 


100 


one hundred 


18 e^hteen 


200 


two hundred 


19 nineteen 


300 


three hundred 


29 twenty 


400 

72 


four hundred 



PART II 



A 


a 


a 


Oy 


B 


b 


J3 I 


c 


c 


C 


o 


D 


d 


^ 


ei 


V\ 


e 


& 


e- 



F f 



H h 



I 



1 



K k 
L 1 

X I 

M m 

N n 

7i riy 



O o 

P p 



Q 

J2. 



I 



q 



R r 

S 8 

T t 

J t 

U u 



V 


V 


2^ 


^ 


w 


w 


2^ 


i^A 


X 


X 


X 


^ 


Y 


y 


?^ 


r 



z 



z 



# If 



(See « Notes to the teacher.") 
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on the table 



on the flooi 



on the chair 



The hat is on the table. 



■^mif^ 





=r The hat is on the floor. 



The hat is on the chair. 




The book is on the table. 
The pen is on the table. 
The paper is on the table. 
The box is on the table. 
The ruler is on the table. 
The coat is on the table. 
The collar is on the table. 
The vest is on the table. 
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The tie is on the table. 
The glove is on the table. 
The shoes are on the table. 
The shoe is on the floor. 
The stocking is on the floor. 
The rubber is on the floor. 
The chair is on the floor. 
My feet are on the floor. 
My books are on the desk. 
My hat is on the chair. 
Your coat is on the table. 
Your pens are on the desk. 
I see the box on the table. 
I see the book on the table. 
I see the gloves on the table. 
I see the rubbers on the floor. 



(See " Notes to the teacher.") 



here 



there 



My hat is here. 
My coat is here. 
My glove is here. 
My rubber is here. 
My shoe is here. 
My handkerchief is here. 
The paper is here. 
The pen is here. 
The desk is here. 
The box is here. 
The table is here. 
The chair is here. 
Here is my hat. 
Here is my coat. 
Here is my glove. 
Here is my rubber. 
Here is my shoe. 

7^ 






Here is my handkerchief. 
Here is my pen. 
Here is my paper. 
Yom* hat is there on the table. 
Yom* coat is there on the table. 
Yom* collar is there on the table. 
Yom* book is there on the table. 
Yom' rubber is there on the floor 
Your paper is there on the desk. 
Your tie is there on the chair. 
The man is there at the door. 
The woman is there at the desk. 
The child is there at the window 



(See "Notes to the teacher.") 
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key 





s^^ 



!) 



hook 



pocket 



there is 



there are 



room 



There is a book on the table. 
There is a clock on the wall. 
There is a curtain on the window. 



There 
There 
There 



IS 



a picture on the wall, 
is a key in the door, 
is a box on the desk. 



There is a hat on the hook. 
There is a glove on the chair. 
There is a paper on the floor. 
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There is a key on the hook. 

There is a hook in the room. 

There are two coats on the chair* 

There are two pens in the box. 

There are thirteen books there on the 
table. 

There are ten girls there in that room. 

There are two women here. 

There are five men there at that door. 

There are twenty boys here in thii? 
room. 

There are three chairs in this room. 

There are four windows in that room. 

There are two keys in my pocket. 

The boy has a key in his hand. 

(See " Notes to the teacher.") 
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house stairs 

our how 

down many 

up school 

How many rooms are there in your 
house? 

There are nine rooms in our house. 
How many rooms are downstairs? 

There are four rooms downstairs. 
How many rooms are there upstairs? 

Upstairs, there are five rooms. 
Please walk up the stairs. 
Please walk down the stairs. 
This is our school. 
How many rooms are there in our school ? 

There are sixteen rooms in our school 
How many windows are there in this 
room? 



There are four windows in this room. 
How many desks are there in this room? 

There are fifty desks and fifty chairs 
in this room. 
How many pens are there in the box? 

There are thirty pens there. 
This is our room. 
How many men are there in our room? 

There are men in our room. 

How many women are there in this 
room? 

There are women in this room. 

How many hands have you? 

I have two hands. 
How many ears has the boy? 

The boy has two ears. 
How many fingers has the girl? 

The girl has eight fingers. 
How many thumbs has the woman? 

The woman has two thumbs. 



(See " Notes to the teacher.") 
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umbrella faoe 

where is of corner 

Where is my hat? 

Your hat is on the table. 
Where is my coat? 

Yom* coat is on the chair. 
Where is my umbrella? 

Your umbrella is in the comer of the 
room. 
The man is in the comer of the room. 
Where is the clock? 

The clock is on the wall. 
Where are my gloves? 

Your gloves are on the desk. 
Where are my books? 

Your books are in the box. 
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Where are my feet? 

Your feet are on the floor. 
Where are my teeth? 

Your teeth are in your mouth. 
Where is my nose? 

Your nose is on your face. 
Where are my fingers? 

Your fingers are on your hands. 
Where are his ears? 

His ears are on his head. 
Where are my keys? 

Your keys are in your pocket. 

(See « Notes to the teacher.") 
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right left do whioh 

Which hand is this? 

This is my right hand. 
Which foot is this? 

This is my right foot. 
Which eye is this? 

This is my right eye. 
Which ear is this? 

This is my left ear. 
Which cheek is this? 

This is my right cheek. 
Which arm is this? 

This is my right arm. 
Is this my right hand? 

No, that is yom* left hand. 
Is this my right arm? 

No, that is your left arm. 
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Is this my left ear? 

No, that is your right ear. 
Is this my right cheek? 

No, that is yom* left cheek. 
Do you write with your left hand? 

I write with my right hand. 
I do not write with my left hand. 
I do write with my right hand. 
I have the pen in my right hand. 
The paper is in John's left hand. 
I have the glove in my right hand. 
That is my left hand. 
Is the book in my left hand? 

No, the book is in your right hand. 
Is the pencil in his right hand? 

Yes, it is in his right hand. 

The paper is in his left hand. 
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BED 



YEL-UOW 



BLiUB 




BLACK ORANGE 

raRE3S 



OREEN -WHITE 

COLOR. 



The man has a white tie. 
The man has a white collar. 
The ceiling is white. 

The girl has a red hat. 
The book is red. 
His tie is red. 

What color is the book? 
The book is orange color. 
I see an orange dress. 

The walls are yellow. 
The cm'tains are yellow. 
The book is yellow. 
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The girl has a green dress. 
The boy has a green tie. 
The girl has a green hat. 

The ink is black. 

The boy has black eyes. 

The man has a black coat. 

The book is blue. 

The girl has a blue dress. 

The man has blue eyes. 

What color is the ink? 

The ink is black. 
What color is the book? 
What color is the wall? 
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Uarge loag high 
small short low 

it 


The man is large. 


He is large. 


The boy is small. 


He is small. 


The house is large. 


It is large. 


The room is small. 


It is small. 


The coat is large. 


It is large. 


The vest is small. 


It is small. 


The woman is large. 


She is large. 


The child is small. 


He is small 


i'he pencil is long. 


It is long. 


The pencil is short. 


It is short. 


i'he wall is long. 


It is long. 


The table ig short. 


It is short. 


The ceiling ig long. 


It is long. 


The floor is long. 


It is long. 


My finger i§ short. 


It is short. 
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The ceiling is high. It is high. 
The windows are high. They are high. 
The curtain is high. It is high. 
This curtain is low. It is low. 
This desk is high. It is high. 
That desk is low. It is low. 

The hook is large. It is large. 
That hook is small. It is small. 
The wall is high. It is high. 

The picture is low. It is low. 
My right hand is high and my left 
hand is low. 
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That book is a small book. It is yellow. 

Where is the red book? 
It is on the desk. 

Where is the yellow book? 
It is on the chair. 

This pencil is a long pencil. 
That pencil is a short pencil. 

Where is the long pencil? 
It is in my hand. 

Where is the short pencil? 
It is on the floor. 

Please give me the red book. 
Please give me the small book. 
Please give me the long pencil. 
Please give me the short pencil. 
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few dollar ($) 

There are three pencils on the desk. 
Three pencils are few pencils. 
There are fifty pencils in the box. 
Fifty pencils are many pencils. 
Ten cents are few cents. 
I have twenty dollars. 
Twenty dollars are many dollars. 
There are f om* books on the chair. 
Four books are few books. 
There are thirty books on the desk. 
Thirty books are many books. 
How many chairs are there in the 
room? 

There are five chairs in the room. 

There are few chairs in the room. 
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money half dollar ( $.50 ) 

cost quarter ($.25) 

Have you money? 

Yes, I have one dollar. 
There are two half dollars in one 

dollar. 
There are four quarters in one dollar. 
There are fifty cents in one half a 

dollar. 
There are twenty-five cents in one 

quarter of a dollar. 
My gloves cost one and one half dollars. 
His hat cost five dollars ($5.00). 
The book cost one quarter of a dollar. 
The tie cost ten cents ($.10). 
Five cents and five cents are ten cents, 

92 



Three dollars and two dollars are five 
dollars. 

My shoes cost four dollars ($4.00). 

My rubbers cost one dollar ($1.00). 

The umbrella cost two dollars ($2.00). 

My collar cost fifteen cents ($.15) (15^.)' 
My tie cost a quarter ($.25) (25^.). 
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pantry 



slttiz^ room 




9 




There are five rooms in our house. 
They are : one kitchen, one dining room, 

two bedrooms, and one sitting 

room. 
There is a pantry in our house. 
The pantry is in the kitchen. 
We haye dishes in the pantry. 

There are two chairs and a table in the 

kitchen. 
There are chairs and a table in the 

dining room. 
There are dishes in the dining room. 
We sit in the sitting room. 
The walls ^ of the sitting room are 

brown. 
The sitting room is large. 
I haye a small bedroom. 
There are two windows in my bedroom. 
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stove 



can 



Uve 



bed 



name 



street 



sink 
number 



Can you count the pencils in the box? 
Yes, I can count the pencils. 

Can you count the windows? 
Yes, I can count the windows. 

Can you open the door? 
Yes, I can open the door. 

Can you shut the window? 
Yes, I can shut the window. 



What is the name of this school? 



This is the 



School. 
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What is your name? 
My name is 



Do you live in Boston? 

No, I do not live in Boston. 

Where do you live? 
I live in . 

In what do you live ? 
I live in a house. 

Where is your house? 

My house is on Washington Street. 

What is the number of your house? 
My house is number 72. 

How many rooms are there in your 
house? 

There are nine rooms in my house. 
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Can you name the rooms? 
Yes, I can name the rooms. 

They are: the kitchen, the dining 
room, the sitting room, and the 
bedrooms. 

In the kitchen, we have a sink, a stove, 
pantry, table, and chairs. 

In the dining room, we have a table, 
chairs, dishes, a clock, and pic- 
tures. 

In the sitting room, we have chairs, 
a table, pictures, and books. 

In the bedroom, we have a bed, chairs, 
and a table. 



Cayny njyooo rvayyyve^ trie fio-omA^? 
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look 


turn 


unlook 


knob 




blackboard 



parts 
must 
before 

This is a large room. 

What are the parts of a room? 

The parts of a room are: the floor, 
the ceiling, and the walls. 

How many walls are there ? 
There are fom* walls. 

What color are the walls? 
The walls are yellow. 

Can you see the blackboards? 
Yes, we can see the blackboards. 
We write on the blackboards. 

How many blackboards are there? 

There are blackboards in thig 

room. 
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How many windows are there in this 
room ? 

There are windows. 

We have cm-tains on the windows. 
These cm'tains are yellow. 
Please pull down the cm'tains. 
What do you see in the room? 

I see three doors, pictures, a table, 
desks, chairs, a clock, books, 
papers, pens, and pencils. 
Please open the door. 
How do you open the door? 

I turn the knob when I open the door. 

Sometimes I lock the door. When the 

door is locked, we must open it 

with a key. 

When I go home, I unlock my door 

with a key before I can open it. 

ouAtai/ny. 
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cup 



saucer 




plate 



c 





knife 



\ 



fork 




spoon 



eat 



out 



from 



with 



There is a plate on the table in the 

dining room. 
We eat from plates. 
Have you a plate? 

Yes, I have a plate. 
I have a cup and saucer. 



101 



The cup and saucer are on the table. 
I have a knife, fork, and spoon. 
I cut with my knife. 
I eat with my fork and spoon. 

Can you cut with a fork? 
No, I cannot cut with a fork. 

Can you cut with a spoon? 

No, I cannot cut with a spoon. 

Can you eat from a cup? 

No, I cannot eat from a cup. 

I eat from a plate. 
There are cups, saucers, plates, knives, 
forks, and spoons on the table. 



iJyt^, J? Ao/nMy cu fiXcUtky. 
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water I jl stir 

tea \^ drink 

sugar flass put 

I have a glass of water. 

i drink water from a glass. 

I do not drink tea from a glass. 

I drink tea from a cup. 

Please put the glass of water on the 
table. 

I have a cup of tea. 

I put sugar into the tea. 

Please stir your tea. 

I stir the tea with a spoon. 

I do not stir the tea with a fork. 

I do not drink tea from my saucer. 

Please put the sugar on the table. 

The dishes are in the pantry. 

Please put the knives, forks, spoons, 
plates, cups, saucers, and glasses 
on the table in the dining room. 
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We eat in the dining room. 

What have we in the dining room? 

We have a table and chairs in the 
dining room. 
What do you see on the table? 

I see cups, saucers, plates, knives, 
forks, and spoons on the table. 
I drink water from a glass. 
I drink tea from my cup. 
I put sugar into my tea with a spoon. 
I stir my tea with my spoon. 
I eat from my plate. 
I eat with my fork. 
I do not eat with my knife. 
I cut with my knife^ 



(^ ^/rUZey 06^ o-riy tA^ toM^. 
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bread potato meat butter 

may 

May I have the bread? 

Yes, you may have the bread and 
the butter. 
Put the butter on yovir bread. 
May I have a potato? 

Yes, you may have the meat and 
potatoes. 



iTlayu- J? h^^iyv^ tA^ M/e^cuL? 
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I eat bread, butter, meat, potatoes, cake, 

and pie. 
I cut bread, cake, and pie with a knife. 
I eat pie with a fork. 
I drink water, tea, and coffee. 
The child drinks milk. 
Please put a glass of milk on the 

table. 
The boy eats pie from a plate. 
He drinks milk from a glass. 
Do you drink tea? 

Yes, and I drink milk. 
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There is butter on the table. 
Is there meat on the table ? 

No, the meat is not on the table. 
The meat is in the pantry. 
The pie is in the pantry. 
The potatoes are on the table. 
The water is in the glass. 
The coffee is in the cup. 

May I have a cup of coffee? 

Yes, you may have a cup of coffee, 
The cake is yellow. 
Cake is a food. 
Bread, ^ meat, and potatoes are foods. 



AUp nA/o^Uy d/iinA Ikyciy'^ 
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breakfast ate cloth pitcher 

momlue for cream napkin 

I eat my breakfast in the morning. 
Where do you eat your breakfast? 
I eat my breakfast in the dining 
room. 
I sit at the table. We have a white cloth 

on the table. It is a tablecloth. 
We have plates, cups and saucers, 
kniveSj forks, spoons, glasses, and 
napkins on the table, 

108 




From what do you eat? 

I eat from my plate. 
From what do you drink ? 

I drink from my cup. 
I put my cup in my saucer. 
What do you drink from your cup at 
breakfast? 

I drink coffee from my cup. 
What do you put into your coffee? 

I put sugar into my coffee. 

I put cream into my coffee. 

The cream is in the pitcher. 

The pitcher is on the table. 
I ate breakfast this morning. 
I ate in the dining room. 
I ate bread and butter. 



IX/A^zt dyO "UO^Uy tyfit lo^ 
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vegetables noon 

dinner night ioup ^ 

evenii^ 

When do you eat dinner? 

I eat dinner at noon. 
Where do you eat? 

I eat in the dining room. 

I sit at the table. I have a plate, 
glass, knife, fork, spoons, napkin, 
cup, and saucer. 
What do you eat for dinner? 

I eat soup, vegetables, meat, bread, 
butter, pie, and cake. 

I drink water or tea. 
Do you drink water from a cup? 

No, I drink water from a glass. 
Do you eat soup from a cup? 

No, I eat soup from a plate. 
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With what do you eat? 

I eat with my fork or spoon. 
How do you use your knife? 
I cut meat, with my knife. 
I put butter on my bread with my 
knife. 
How do you use your fork? 

I eat meat, potatoes, and pie with 
my fork. 
How do you use your spoon? 
I eat soup with my spoon. 
Many men and women eat dinner at 

night. 
We go to school in the evening. 



Ho, J? tyCUt ^^O^UAV iAX)-my Oy fiylcutt'. 
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ooiAd / sapper / last Y 

thank y time / give^ 

o*olock V 

At what time do you eat your supper ? 

I eat my supper at six o'clock. 

Last night, I ate my supper at seven 
o'clock. 

This morning, I ate my breakfast at 

eight o'clock. 
I ate my dinner at one o'clock. 
Please eat dinner with me. 

No, I thank you. I must eat dinner 

with my children. 

Can you come to see me in the even- 
ing? 

Yes, I can eat supper with you. 

What can we have for supper? 
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We can have bread, butter, meat, 
cake, and tea. 

Please come into the dining room. 

Have you a napkin? 

Yes, thank you, I have a napkin. 

I have no knife. Please give me one. 

My spoon is on the floor. Please give 
me a spoon. 

Please give me the bread and butter. 

Please give me a glass of water. 

Thank you. May I give you a cup of 
tea? 



jCoaZ TvlaAZ J? atey ryvnjy 
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aook 1ni7 

•our apple price 

Sugar is sweet. 

There is sugar in my tea. 

My tea is sweet. 

I have one apple. 

The apple is not sweet. It is sour. 

^ 

I do not eat sour apples. 
Is your apple sour? 

No, it is not sour. It is sweet. 
Please buy a sweet apple. 

* 

What is the price of the apple? 

The price of the apple is two cents. 

The price of the sour apple is one 
cent. I can buy five apples. 
I can cook the sour apples. 
I do not cook the sweet apples. 
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■kin outside 

seed inside 

Do you eat apples? 

I -eat sweet apples. I cook sour apples. 
The outside of the apple is the skin. 
I do not eat the skin of the apple. 
I eat the skins of cooked apples. 
The skin of this apple is green. 
The skin of that apple is red. 
The inside of the apple is white. 
I eat the inside of the apple. 
There are brown seeds in the apple. 
I do not eat the ^eeds. 
This apple is green. That one is red 
We buy apples. 
What is the price of apples? 
The red apple costs five cents. 



/HaAyu^ h/OA^ euro a/fiyh^. 
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soft think 

send an 

sent orance thick 



I have an orange. Do you eat oranges? 

Yes, I eat sweet oranges. 
The inside of the orange is soft. 
The inside of the apple is not soft. 
Please send the boy for an orange. 
I sent the girl for an apple. 
The man sent a sour orange. 
I think the man sent two oranges. 
The man put them in the box. 
Please put them on the table. 
This orange has a thick skin. 
The skin of the apple is not thick. 
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Juicy warm 

grow country 

fruit teU 

about 

The apple is a fruit. 
The orange is a fruit. 
Can you eat an orange? 

Yes, thank you, I can eat an orange. 
I eat oranges at breakfast. 
These oranges are small. 
I think they are sour. 
Those oranges on the plate are large. 
They are sweet and juicy. 
Please tell about the orange. 

Oranges are yellow. 

They have thick skins. 

The inside of the orange is soft and 
juicy. 
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! white seeds in the orange. 

;row in warm countries. 

sent here in large boxes. 

m. 

rm. 

i warm. 

at warm. 

luntries do oranges grow? 

grow in California, Italy, 

ain. 

lo not grow in Canada. 

•ow in Canada. 

link apples grow in Spain? 

Ein orange for me. 

uy it for you. 



118 



best front 

We have a sitting room in our house. 

The sitting room is our best room. ' 

It is in the front of the house. 

We have three windows in the sitting 
room. 

We have white curtains on the win- 
dows. 

We have ten pictures on the walls. 

We have a table. 

We have a clock in the sitting room. 
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PART III 

father/ brother >/ husband/ son/ 
inother>^ sister / wife/ daughter/ 

family/ 

How many are there in your family? 

There are five in om* family. 

I have a father and a mother. 

The father is the husband. 

The mother is the wife. 

The father and the mother are hus- 
band and wife. 

Have you a brother? 

Yes, I have a brother. He is a son. 
Have you a sister? 

Yes, I have a sister. She is a daughter. 
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My father and my mother have three 
children. 

They have two sons and one daughter. 

The two sons are brothers. 

The girl is the sister. 

How many brothers have you? 

I have one brother. 
How maily sisters have you? 

I have one sister. 

Our family is not large. 

Are your father and mother in this 
country ? 

No, they are not in this country. 

My brother and sister are here. 



jJn^ i6y Oy cLOAAyoAtO^. 
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take 

Please open the window. 

Please shut the window. 

Please open the door. 

I shut the door. 

Please give me a book. 

Give me a pencil. 

Please give the paper to the boy. 

Please lock the door. 

Give me the key. 

Please pull down the curtain. 

Please raise the curtain. 

Give your hat to the man. 

Please give me a glass of water. 

Drink the water. 

Walk to the door. 

Walk to your chair. 

Run to the door. 

Run to your chair. 

Write on the paper. 
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Take your book in your hand. 
Take your pen from the floor. 
Please open the window. 

I open the window. 
Please shut the window. 

I shut the window. 
Please open the door. 

I open the door. 
Please shut the door. 

I shut the door. 
Please give me a book. 

I give you a book. 
Please give me a pencil. 

I give you a pencil. 
Please give the paper to the boy. 

1 give the paper to the boy. 
Please lock the door. 

I lock the door. 
Give me the key. 

I give you a key. 

19$ 



Please pull down the curtain. 

I pull down the curtain. 
Please raise the curtain. 

I raise the curtain. 
Give your hat to the man. 

I give my hat to the man. 
Please give me a glass of water. 

I give you a glass of water. 
Drink the water. 

I drink the water. 
Walk to the door. 

I walk to the door. 
Walk to your chair. 

I walk to my chair. 
Take your book in your hand. 

I take my book in my hand. 
Take your pen from the floor. 

I take my pen from the floor. 
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What are you doing? 

am opening You are opening He is opening 

am shutting You are shutting He is shutting 

am going You are going He is going 

am pulling You are pulling He is pulling 

ani raising You are raising He is raising 

am drinking You are drinking He is drinking 

am walking You are walking He is walking 

am running You are running He is running 

am writing You are writing He is writing 

am taking You are taking He is taking 

am locldng You are locking He is locking 

Please open the window. 

I am opening the window. 

You are opening the window. 

He is opening the window. 
Please shut the door. 

I am shutting the door. 

You are shutting the door. 

He is shutting the door. 

(See "Notes to the teacher.") 
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Please give me a book. 

I am giving you a book. 

You are giving me a book. 

He is giving me a book. 
Please pull down the curtain. 

I am pulling down the curtain. 

You are pulling down the curtain. 

He is pulling down the curtain. 
Please raise the curtain. 

I am raising the curtain. 

You are raising the curtain. 

He is raising the curtain. 
Drink the water. 

I am drinking the water. 

You are drinking the water. 

He is drinking the water 
Please walk to the door. 

I am walking to the door. 

You are walking to the door. 

He is walking to the door. 



Run to the door. 

I am running to the door. 

You are running to the door. 

He is running to the door. 
Please write on the paper. 

I am writing on the paper. 

You are writing on the paper. 

He is writing on the paper. 
Take your book in your hand. 

I am taking my book in my hand. 

You are taking the book in your 
hand. 

He is taking the book in his hand. 
Please lock the door. 

I am locking the door. 

You are locking the door. 

He is locking the door. 
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did puUed locked lifted 

opened raised tied counted 

Please open the door. 
What did you do? 

I opened the door. 
Please pull down the curtain. 
What did you do? 

I pulled down the curtain. 
Please raise your hand. 
What did you do? 

I raised my hand. 
Please walk to the window. 
What did you do? 

I walked to the window. 
Please lock the door. 
What did you do? 

I locked the door. 
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Please tie your shoe. 
What did you do? 

I tied my shoe. 
Please lift the chair. 
What did you do? 

I lifted the chair. 
Please count ten. 
What did you do? 

'I counted ten. 
The man counted his money, locked 
his desk and opened the door. 
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g»Te look SAt 

diank looked took 

Please shut the window. 
What did you do? 

I shut the window. 
Please give me a pencil. 
What did you do? 

I gave you a pencil. 
Please drink the water. 
What did you do? 

I drank the water. 
Please run to the door. 
What did you do? 

I ran to the door. 
Please write on the paper. 
What did you do? 

I wrote on the paper. 



Look at the clock. 
What did you do? 

I looked at the clock. 
Please stand. 
What did you do? 

I stood. 
Please sit in the chair. 
What did you do? 

I sat in the chair. 
Please take the book. 
What did you do? 

I took the book. 



^^Aai^ dAx^/nA (^^Co-o-cL 
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day 


week 


to-day 


yesterday 


to-morrow 


work 



after 

There are seven days in a week. 

We work six days in a week. 

I cannot work to-day. 

I walked to work yesterday. 

The hoy walked to work yesterday. 

Please come to my house this week. 

My brother was here the day before 

yesterday. 
Can you come to dinner at my house 

to-day? 
My mother is here to-day. 
She is going to New York the day 

after to-morrow. 
I miist go to work to-morrow. 
I eat my breakfast before I go to work. 
I eat my supper after my work. 
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Sunday 


Tuesday 


Friday 


Monday 


Wednesday 
Thursday 


Saturday 



Today is Monday. 

How many days are there in a week? 

There are seven days in a week. 

Can you name the days? 

Yes, I can name the days. The 

days of the week are: Sunday, 

Monday, Tuesday, Wednesday, 

Thursday, Friday, and Saturday. 

What day is this? 

This is Monday. 

How many evenings are there in a 
week ? 

There are seven evenings in a week. 

We come to school five evenings in a 
week. 

(See " Notes to the teacher.") 
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What evenings do we come to school? 
We come to school Monday, Tues^ 
day, Wednesday, Thm*sday and 
Friday evenings. 

We do not come to school Saturday 
and Smiday evenings. 

Do you work on Sunday? 

No, I do not work on Sunday. 

Yesterday was Sunday; the day before 
yesterday was Saturday. 

To-morrow will be Tuesday. 

The day after to-morrow will be Wed- 
nesday. 

jJtoriycLciyY 
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hours minutM wateh 

There is a clock on the wall. 

The clock tells the time. 

There are nimibers on the face of the 

clock. 
The numbers tell the hom«. 
There are two hands on 

the clock. 
One hand is short. 
The short hand tells the horn's. 
One hand is long. 
The long hand tells the minutes. 
There are sixty minutes in one hour. 
The two hands are on twelve. 
It is twelve o'clock. 
The short hand is on 

twelve and the long 

hand is on one. 
It is ^Ye minutes after 

twelve. 

(See " Notes to the teacher.") 
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The short hand is on twelve and the 

long hand is on three. 
It is fifteen minutes after twelve. 

The short hand is on twelve and the 

long hand is on six. 
It is thirty minutes after twelve. 

The short hand is on twelve and the 

long hand is on nine. 
It is fifteen minutes before twelve 

My watch is in my pocket. 

The clock is large. The watch is small. 

What time is it? 

It is twenty minutes after eight. 
Where is the hour hand? 

It is on eight. 
Where is the minute hand? 

It is on four. 
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seasons spring fall month 

year summer winter snow 

There are three hundred sixty-five days 
in a year. 

There are fifty-two weeks in a year. 

There are twelve months in a year. 

The names of the months are: Janu- 
ary, February, March, April, May, 
June, July, August, September, 
October, November, and December. 

There are seven days in a week. 

We come to school on Monday, Tues- 
day, Wednesday, Thursday and 
Friday evenings. 

On Saturday and Sunday, we do not 
come to school. 

There are four seasons in a year. 
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They are: spring, summer, fall, and 
winter. 

The spring months are: March, April, 
and May. 

The summer months are: June, July,- 
and August. 

The fall months are: September, Octo- 
ber, and November. 

The winter months are: December. 
January, and February. 

The days are hot in simuner. 

The days are cold in winter. We have 
snow then. 



i<yiyny. 6^/|^Ay. pyi^^. Q^. 
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city bom 

state shop employer 

Where do you live? 

I live in the city of Boston. 
Where is Boston? 

Boston is in Massachusetts. 

Massachusetts is the name of a state. 
What is the name of this country? 

The name of this country is the 
United States of America. 
Where were you bom? 

I was born in Europe. 
When did you come to Boston? 

I came in the month of April. 
Where is your work? 

My shop is on Street. 

What is the name of your employer? 

The name of my employer is Mr. 
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Ms 


their 


her 


theirs 


hers 





3 my book. This is his book. 

lOok is mine. This book is his. 

3 my hat, This is his hat. 

lat is mine. This hat is his. 

3 my coat. This is his coat, 

oat is mine. This coat is his. 

i my glove. This is her book, 

love is mine. This book is hers. 

? your book. This is her hat. 

ook is yom^s. This hat is hers. 

i your hat. This is her coat. 

At is yours. This coat is hers. 

i your coat. This is her pen. 

oat is yours. This pen is hers. 



These are her gloves. 
These gloves are hers. 

These are their books. 
These books are theirs. 

These are their hats. 
These hats are theirs. 

These are their coats. 
These coats are theirs. 

These are their pens. 
These pens are theirs. 

These are their gloves. 
These gloves are theirs. 

(See "Notes to the teacher.") 
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e give the book to me. 
e give the paper to me. 
e give the pencil to me. 
e give the ink to me. 
e give the book to him. 
e give the pencil to him. 
e give the ink to him. 
e give the paper to him. 
nan gave the books to us. 
nan gave the pens to us. 
nan gave the paper to us. 
nan gave the pencils to us. 
e the books to them. 
e the pens to them, 
e the paper to them, 
fave the pencils to them. 
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wake rise dresg Into 

oomb wash leave piece 

I wake at six o'clock in the morning. 

I rise and dress. 

I wash my hands and face. 

I comb my hair. 

I go into the dining room. 

I sit at the table. 

I take my napkin. 

I put sugar and milk into my coffee. 

I stir my coffee with my spoon. 

I take a piece of bread on my plate. 

I take a piece of meat on my plate. 

I eat my breakfast. 

I leave the house. 

I work. 



J? oat myiM SA^yoAioAZ. 
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tailor hard pay busy 

I am not working to-day. 
Did you work yesterday? 

Yes, I worked yesterday. 
I worked for a tailor. 
It is not hard work. 
I go to the shop at eight o'clock in the 
morning. 



I leave the shop at half after five 

o'clock. 

This is not a long day. 

I have one hour at noon for dinner. 

Who is your employer? 

His name is Mr. . 



How much does he pay you? 

He pays me fifteen dollars a week. 
Next month will be our busy season. 
Then I must work hard. 



leyO/iK^ Sa4A^ 6/nxylny tiynvo 
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Please put the hat on the chair. 

Please put your coat on the table. 

Put the pencil on the floor. 

The boy put the paper on the desk. 

The man put his hat on his head. 

The boy put his gloves on his hands. 

The girl put her hat on the chair. 

I put the key in the door. 

My brother put his book on the table. 

Please take the pencil from the floor 

and put it on the desk. 
Please take the hat from the chair and 

put it on the table. 
Please take the coat from the table and 

put it on the chair. 
Please take the pen from the desk and 

put it on the chair. 
Please take the paper from the desk 

and put it on the table. 
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Please take the hat from your head 
and put it on the table. 

Please take the glove from your hand 
and put it into the box. 

Put the box on the table for me. 

Please put the book on the desk for me. 

Please take the books from the box for 
me. 

Please put the pens into the box for me. 

Take the coat from the chair for me. 

Please put the coat on the table for me. 

Please open the door for me. 

Please shut the door for me. 

Please put the papers on the desk for 
me. 

(See " Notes to the teacher.") 
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xnrrn 

I will put the pen on the desk. 
I will put the book on the table. 
I will put the hat on the chair. 
The boy will put the coat on the table. 
The boy will put the paper on the desk. 
The man will put his hat on his head. 
The boy will put his glove on his hand. 
The girl will put her hat on the chair. 
The boy will take the pencil from the 

floor and put it on the desk. 
The man will take the hat from the 

chair and put it on the table. 
The man will take the coat from the 

table and put it on the chair. 
The girl will take the paper from the 

desk and put it on the table. 
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The man will take the hat from his 

head and put it on the table. 
The boy will take the glove from his 

hand and put it into his pocket. 
The boy will put the box on the table 

for me. 
The girl will take the books from the 

box for me. 
She will put the pens into the box for me. 
The man will take the coat from the 

chair for me. 
He will put it on the table for me. 
He will open the door for me. 
He will shut it for me. 
The boy will open the window for me. 
He will shut it for me. 
Will you put the coats on the table 

for me? 
WiQ you lock the door for me? 



CAiocufo, Jtil., (Q^. /2, JCjn. 
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scissors 



sew 



thimble 




needle 



thread 



pin 



I have cloth for a dress. I cut the 
cloth with my scissors. I put pins in 
the cloth. I put thread in my needle. 
I put my thimble on my finger. I sew 
the cloth with my needle and thread. 
I take out the pins. 



(See " Notes to the teacher/') 



150 



I 



light heavy lift 

I cannot lift the desk. It is heavy. 

I can lift the chair. It is light. 

I cannot lift the table. It is heavy. 

I can lift the book. It is light. 

I cannot lift the man. He is heavy. 

I can lift the child. He is light. 

The boy cannot lift the bed. It is 
heavy. 

The boy can lift the pen. It is light. 

The girl cannot lift the box. It is 
heavy. 

She can lift the hat. It is light. 



JA^ OCUriy lUt tilyey. fU>it. 
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oming, Mr. Brown, 
u make a coat for me? 
[ am not busy, 
olor will you have? 
nt black and I want heavy 
jloth. 

a heavy coat. I made it last 
ek. Put it on. 
! the price of it? 
jrice is twenty dollars. 
3u a light coat? 
lere is a light coat, 
u put on this coat? 
[ will put it on. 
all. I will not buy it. 
)u a large coat? 
ly light coats are small. 



I am a tailor. 

I make clothes for men and women. 

I make them in my shop. 

I use scissors, needles, pins, thread, and 

a thimble. 
I cut and sew the cloth into good coats 

and dresses. 
Here comes a man to buy a coat. 
Good morning, Mr. Smith. 
I want new trousers. 
Here is a good piece of cloth. 
Yes, I want this cloth. 
How much will the trousers cost? 
The trousers will cost five dollars 

($5.00). 
Please make them for me. 



J? a/rtv nnx>C cu tcUSo^. 
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brinf 

Please bring me your book. 
Please bring me two pencils. 
Please bring me the papers. 
Please take your book to your desk. 
Please take the papers to the window. 
Please bring me your hat and take the 

pencils to your desk. 
Please bring me two pencils and take 

the hat to your desk. 
Please open your desk, take out a book 

and bring it to me. 



iAMlt€yU 

154 



.J 



iivood made 

iron out stone 

Scissors are made of iron. 
This chair is made of wood. 
The desk is made of wood and iron. 
The floor is made of wood. 
There are stones in the street. 
Take a pencil out of your desk. 
Is the outside of the pencil made of 
wood, stone, or iron? 
The outside of the pencil is made of 
wood. 
Take a pen out of your pocket. 
Bring me seven stones. 
Please take your hand out of your 
pocket. 
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9n, Mr. Black. 
Y new shoes. 

you want? 
jven. 

a heayy or a light shoe? 
eavy shoe, 
hoe. 
arge? 
lall. 

le a large shoe, 
arge. 
lis pair, 
hem to me. 
I Street. 

s- iA . J? 



■hf>vel 


«r 


lake 


hOM 




CTOnnd 



garden 



I work in my garden in the spring. 
I dig the ground with my shovel. 
I rake out the stones with my rake. 
I put the seeds into the ground. 
The warm sun makes them grow. 
In the evening, I water my garden 
with the hose. 
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paste pail paper hxmser 

steps brush dry 

The paper hanger is working in our 

house. 
He has steps, a pail of paste, brushes, 

and scissors. 
He will put paper on the wall. 
He cuts the paper. 
He puts paste on the paper, and puts 

the paper on the wall. 
He brushes it with a dry brush. 

(S«e "Notes to the teacher.") 



Tarnish 
rope 



ladder 
paint 



paintei 



The painter has come to-day. 

He will paint the house outside. 

He has ropes and ladders. 

He has white paint in his pail. 

He will paint the house white. 

He puts his brush into the paint and 

paints the wall. 
He has varnish in a pail. 
He will varnish the floors. 



oarpenter fasten gas freeze 

board build pipe plumber 

The carpenters will come to-day. 

Carpenters build houses. 

They make the walls, the floors, the 

doors, and the windows. 
To-morrow, the plumber will come. 
He will put water pipes into the house. 
He will put gas pipes into the house. 
It is cold; the water pipes will freeze. 
Please send for the plumber. 
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hammer naU screw screw driver 

The carpenter has a hammer, an axe, a 
saw, a screw driver, and screws. 

Carpenters and plumbers use ham- 
mers and nails. 

The plumber has a wrench and bolts. 



mortar 


earth 


ohinmey 


brlak 


cellar 
buUd 


nuuon 



We are going to build a new house. 
The men are digging the cellar. 
When the cellar is dug the mason will 

come to build the stonework. 
He will make the brick walls. 
He has bricks and mortar for the walls. 
He lays the bricks with mortar be- 
tween them. 
The mason builds the chimneys. 



was were 



I am in school this evening. 

I was in school yesterday evening. 

You are in school this evening. 

You were in school yesterday evening. 

The pencil is on my desk. 

It was on the floor. 

There are two pencils on the floor 

They were on the desk. 

My hat was on the chair 

My hat is in my hand. 

Our hats were on our heads. 

The window is open. It was shut. 

The doors were open. 

The doors are shut. 



&uAy ruit(^ iAMA/O Iriy <MiAy A^^yyvcU^. 
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t (lit) third (Sid) 

ond (Slid) fourth (4th) 

fifth (Sth) 

give a book to the flist boy. 
give a paper to the second boy, 
give a pencil to the third boy. 
give a pen to the fourth boy. 
give a box to the fifth boy. 

a book to the first boy. 
a paper to the second boy. 
a pencil to the third boy. 
a pen to the fourth boy. 
a box to the fifth boy. 

re a book to the 1st boy. 
re a paper to the 2nd boy. 
re a pencil to the 3rd boy. 
re a pen to the 4th boy. 
re a box to the 5th boy. 



PART IV 

fli^ brave stripes 

good true stars 

In the front of this book is a picture 
of the American flag. 

The colors in the flag are: red, white, 
and blue. 

The red tells us to be brave. 

The white tells us to be good. 

The bjue tells us to be true. 

There are thirteen red and white 
stripes in the flag. 

These stripes tell us that, at first, our 
country had thirteen states. 

The stars in the corner tell us the 
number of states we have now in 
our country. 

A new star is put in the flag for a new 
state. 
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oar 


ride 


tunnel 


fare 


transfer 


steam 


conductor 




some 



I ride to work in the cars. We pay fare 

in the oars. The fare is five cents. 
I pay my fare to the conductor and 

tell him to give me a transfer. 
I give the transfer for my fare in the 

elevated train. 
Some men ride to work in the cars of 

a steam train. 
Some steam trains go into the tmmel. 



fox 


over 


wanted 


crapes 


too 
hanging 


said 



THE FOX AND THE 
ORAPES 

One day a fox was 
out walking. He saw 
large, blue grapes. 
They were hanging 
over his head. He 
wished to eat the 
grapes. They were 
too high. He jumped 
and jumped. He 
could not get them. 

"I do not wish to 
eat them," he said. 
"They are sour 
grapes;" and he 
walked home. 



army ' web spider hiding 

cave much each against 

trying little succeeded failed 

driven discouraged again Idng 
fighting 

THE KINO iUrO THE SPIDER 

Robert Bruce was king of Scotland. 
He had been fighting with England. 
His army went against the English sis 
times. Each time he was driven back. 

One day he was hiding in a cave. 



He was much discouraged and was 
giving up the fight. He watched a 
little spider. She was trying to make 
her weh. She tried six times and 
failed each time. She tried again. 
This time she succeeded. The king 
tried agaia and succeeded. 



crow quickly get pretty 

cheese del^hted so sing 

feathers fell better voice 

THE FOX AND THE GROW 

A crow took a piece of cheese to the 
top of a tree. 

A fox saw the cheese and tried to 
get it. 

"Mrs. Crow," said the fox, "what 
pretty feathers you have! Is your 
voice sweet? You must be the best 
singer in the country." 

169 



:-^m\;' 



Mrs. Crow was so delighted that she 
opened her mouth to sing. She said, 
"Caw, caw," and the cheese fell. Mr. 
Fox quickly ate it. 

"Mrs. Crow, your cheese is better 
than your singing," he said, running 
away. 



paw 


mouse 


ti»p 


near 


Uon 


tree 



under 

start 

help 

THE LION AND THE MOUSE 

A lion was asleep. The mice were 
playing near him. One little mouse 
ran vmder the lion's paw. The lion 
awoke with a start and the poor little 
mouse was under his heavy foot. 



"Please do not eat me," said the 
mouse. "I may help you sometime." 

"What can a little mouse do for 
me?" said the lion, hut he let the 
mouse go. 

A long time after, the lion was in a 
trap. The little mouse came and cut 
the ropes with her teeth. She set the 
lion free. 
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kid' roof by • laiq^h 

mrolf road If . cares 

THE KID AND THE WOLF / 

A kid stood on the roof of a house. 
She saw a wolf walking on the road. 
The kid laughed at the wolf. 

"Would you like to eat me?" she 
said. "Who cares about a wolf?" 

The wolf saw her but could not get 
her. The roof was too high. 

"It is the roof that makes you so 
brave," he said. "If you were down 
here you would run." 
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wind 


quarrel 


more 


blew 


as 


stronger 


taU 


closely 


who 


strength 


shone 


bright 


threw 






off 



THE WIND AND THE SUN 

The wind and the sun had a quarrel 
as to which was the stronger. They 
said they would try their strength on 
a man who was walking in the road; 

"The one who makes the man take 
off his coat is stronger," said the sun. 

The wind tried first. The wind blew 
and blew. The man only pulled his 
coat more closely about him to keep 
out the cold. 

Then the sun tried. The sun shone 
warm and bright. At first the man 
opened his coat and threw it back. 
Then he took the coat off and went 
under a large tree. 
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oareful 

sunny 

cooked 

then 



health 


happy 


often 


wealth 


park 


clean 


weather 


play 


ideep 




SALTH r 





A man must be well to be happy. 
Then he can work. To be well a man 
must be careful. He must live in a 
clean, sunny room. He must sleep 
^vith his windows open. His skin 
must be clean. He must wash often. 
He must walk in the park or in the 
country. He must play with the boys. 
He must eat good food. The food 
must be well cooked. 

<jrood health is great wealth. 
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soap 


towel 


l^OT 


aroiind 


neok 


""' 



THE BARBER 

Men go to the barber, and he cuts 
their hair. The barber uses scissors 
and a comb. The barber shaves men's 
faces. He uses soap, a brush, and a 
razor. The barber puts a towel aroimd 
the man's neclf. The man puts back 
his head and the barber shaves him. 
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botUe 


■md 


cow 


wi^on 


oool 


twice 



THE MILEIIAN (milk man) 

In the country, the cows are milked 
twice each day. The milk is sent on 
the train to the milkman in the city. 
The milkman puts the milk in hottles 
and puts the bottles on a wagon. If 
the weather is oool, the milkman 
brings us the milk in the daytime. 



distant 


postman 


taken 


steamboat 


friend 


welcome 


post office 


letter 


news 



THE POSTMAN 

Our friends write letters to us from 
distant cities and countries. These 
letters are brought to our city by train 
or by steamboat. They are then 
taken to the post office. The postman 
brings them to us. The postman is 
welcome, for he brings news from the 
friends we do not often see. 



grooeT 


seU 


store 


order 




without 



thing 



THE GROCER 

The grocer has a store. He sells 
things which are used for food. He 
has sugar, breakfast foods, tea, coffee, 
butter, cheese, and eggs. We go to 
the grocer every day and give him our 
order. He brings us the things we 
■want. We pay him for them. We 
could not do without the grocer. 









sale 


know 


horse 


cart 


shout 


oiistomers 



THE FRUIT lyiAN 

Each morning the fruit man comes 
down oiu' street with oranges, bananas, 
and apples for sale. He often shouts 
the names of his fruits so that we may 
know he is around. Sometimes he 
pushes a cart, and sometimes he has 
a horse and wagon. The fruit man 
wants to please his customers. 



bai^iain salesman 

reduced shopping 

SHOPPING 

To-day 1 saw some pretty gloves in 
the store. They were a hargain. 
They were reduced from two dollars to 
one and one-half dollars. I took the 
gloves, but I did not have money to 
pay for them. 

The man sent the gloves to my 

house and I gave him the money for 
them there. 



I have one head. I have one nose. 
I have one mouth. I have five fingers 
on my right hand. I have five fingers 
on my left hand. 

(See " Notes to the teacher.") 
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told 


theater 


wish 


office 


seat 


balcony 




holiday 

tloket 


usher 



'I'lU: THEATER 

Yesterday was a holiday. I went to 
the theater. One day last week I 
went to the ticket office at the theater 
to buy my ticket. I told the man that 
I wanted a ticket for the afternoon 
performance. He said, "Where do you 
wish to sit?" 

1S2 



I took a ticket for the second bal- 
cony. I paid one dollar for it. I went 
to the theater in the afternoon and the 
usher took me to my seat. In five 
minutes the curtain went up. The 
play was good and I will go again. 



set 


smell advice 


dear 


lady 


hear remains 


suffocate 


kill 


then peace 

GOOD ADVICE 


other 



There were two ladies sitting in the 
car. One wished to have the window 
shut. The other wished to have the 
window open. The conductor came to 
them. 

"Conductor," said the first lady, "if 
this window remains open, I may get 
a cold. It will kill me." 
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"Conductor," said the second lady, 
"if you sliut this window, I may suf- 
focate." 

The conductor did not know what to 
do. A man who was sitting in the 
corner said to the conductor, "Open 
the window, my dear friend. That 
will kill one. Then shut it. That 
will kill the other. Then we can have 
peace." 



I eat with my fork. 

I smell the coffee. 

I hear the car. 

He smells the dinner. 

They hear with their ears. 

(See " Notes to the teacher.") 
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church 


huigu^e 


plenty 


next 


unhappy 


hmded 


could 


came 


ago 


died 


people 


Indians 


ship 


back 


Pilgrims 


animals 


like 


God 


very 






THANKSOIVINO 





A long time ago, in England, the 
people could not go to the church they 
wished. They had to go to the church 
where the king went. They did not 
like the church, and they were un- 
happy. 

These people wished to have a 
church. They went from country to 
country and were named "Pilgrims." 

The Pilgrims left England and went 
to Holland. They were very happy 
there. They had a church, plenty of 
work and money. 
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The Pilgrims were English people. 
They did not wish their children to 
speak the Dutch language. After 
eleven years, they went back to 
England. 

The next year, about one hundred 
and twenty came to America in a ship 
called the "Mayflower." They landed 
at Plymouth, Massachusetts, in 1620. 

The Pilgrims landed in December. 
The weather was very cold. The 
Indians were here. The men cut 
down the trees and made small houses. 
They had the food which they took 
from England, with a few animals that 
they killed. 

The first winter half of the people 
died. The next winter they had 
plenty of food from their gardens. 
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They were all happy and gave thanks 
to God. 

The day that they gave thanks they 
named "Thanksgiving Day." 

"Thanksgiving Day" comes on a 
Thm-sday in November. 



I eat with my mouth. I smell with 
my nose. I hear with my ears. I 
walk on my feet. I rmi on my feet. 



(See " Notes to the teacher.") 
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wheat 


planted 


ripe 


central 


flour 


baker 


when 


seU 


mill 



WHEAT 

Wheat grows in the nentrpl part of 
our country. Wheat is planted in the 
spring. When the wheat is ripe , it is 
cut. The wheat is then sent to the 
mill. It is made into ilour. The flour 
is made into bread by the baker. The 
baker sells the bread. 



southern oil bundles 

pick wear 

COTTON 

Our country has the best cotton. 
Cotton grows in the southeryi part of 
our country. It is warm there. Cot- 
ton is very pretty. The men pick the 
cotton. They take out the seeds. We 

have cottonseed oil from the cotton 
seeds. The cotton is put into him dips. 
The cotton is sent to the mill. It is 
made into thread and cloth. 



I wear a hat on my head. I wear 

a coat. I wear shoes on my feet. I 
wear gloves on my hands 



(See " Notes to the teacher.') 
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past 
THE TIME OF DAY 

this? 

s a clock. 

t is a clock used? 

k is used to tell the time of 

9 these? 

are the hands. 

and is the hour hand? 

lort hand is the hour hand. 

and is the minute hand? 

ing hand is the minute hand. 

.6 hours. 

,4,5,6,7,8,9, 10, 11, 12. 

ute hand is now on one. How 

ly minutes does it show? 

ws five minutes past. 

(See " Not«s to tlie teacher.") 
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The minute hand is now on ^Ye. How 
many minutes does it show? 

It shows twenty-five minutes past. 
What time is it by the clock? 

It is five minutes past one. 

What time is it by the clock? 

It is twenty-five minutes past one. 

The minute hand is on eleven. How 
many minutes does it show? 

It shows five minutes of. 

The minute hand is on eight. How 
many minutes does it show? 

It shows twenty minutes of. 
What time is it by the clock? 

It is twenty minutes of nine. 

What time is it by the clock? 

It is thirty minutes past eight, or 
half past eight. 

(See " Notes to the teacher.") 
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divided 


now 


flowefft 


heat- 


electricity 


match 


last 


moon 


dark 


mooil|ight^ 

rise 


bum 


scene 



DAY AND NIGHT 

The twenty-four hours are divided into 

two parts: day and night. 
In the day|time, it is light and we can 

see. 
In the nightjfcime, it is dark and we 

light the gas. 
It is evenjing now. This room is too 

dark. 
Here is a match. Will you please 

light the gas? 
Now the gas is burning. The room is 

light. 
Do not put your hand too near the 

light. It will burn you. 
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Somelfciines rooms are lighted by elec- 
tricity. Then we do not have to 
light a match. 

The light of day comes from the sun. 

The smi gives ns heat, too, and makes 
the plants and flowers grow. 

We could not live withbut the sun. 

In the night we cartiot see the sun. 

Then we see the moon and stars. 

The moon gives light, too, but it does 
not give heat. 

There are so many stars in the sky that 
we cai^not count them. 

The first part of the day is the morn- 
ing. 

The last part of the day is the evening. 

In the morrjfng the sun rises. 

In the dayjfcime we work. 

In the nighttime we sleep. 
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save ^ bank / than * 

BANES 

We put our money in the bank to 
save it. The bank uses our money and 
pays us for it. Some banks pay us 
more than other banks. I have fifty 
dollars which I do not want to use 
now. I will put it in the bank. The 
bank will pay me for using my money, 
and it wiU pay me my fifty dollars 
when I want it. 

IM 



have been yours truly 

LETTER 

21 Southern Avenue, Chicago, 111., 

Sept. 20, 1912. 
Mr. J. C. Burrence, 
1638 State Street, 
Chicago, 111. 

Dear Sir: — 

I saw in the paper that you want a car- 
penter. I want to work for you. I have been a 
carpenter for six years. I have worked for Mr. 
George Dix at 26 Bosworth Street. 

May I come to see you Tuesday morning 

at nine o'clock? 

Yours truly, 
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■peak oabbages 

market 

LETTER 

224 West 23d St., New York City, 
Sept. 13, 1912. 
ther: — 

I have been in this country 
I live in a good house. My friends 
me. I work each day and I am very 
peak English very well and I am writ- 
3r. 

I will go into the country to live, 
plant potatoes, beans, peas, and cab- 
e market. When I do this you may 
country and live with me. 

Tour son, 



IwoBk i policeman/ keep " 

MTOst-T prison / I»w / 

court ' belt / ' uray 

obey-/ respeiQ-f^ 

N 

THE POLICEMAN 

The policeman keeps o Jer. The 
city pays him to do this. He walks 
aj-ound the streets at all times of day 
and night. If a man te'eaks the law 
the policeman arrests hii -1. The police- 
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man takes the man to court. The man 
may be put in prison. 

The policeman wears a blue coat. 
He wears a belt. His hat is not like 
our hats. We know a policeman by 

V 

the clothes he wears. We may ask 
him to teJ[l us our way. 

We muiU respect the policeman and 
obey him cbuickly. 



• \ 
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freedom 


l^islatlve 


enforce 


speech 


judicial 


interpret 


press 


executive 


president 


Mtpltal 




government 



THE GOVERNMENT 

We live in the United States of 
America. The United States is a good 
country. We have freedom of speech 
and freedom of the press. We make 
our laws. The laws are made at Wash- 
ington. Washington is- the capital 
city of our country. The head man 
of our government is the President. 

The government has three parts: 
the le^8[la|tive,W )he executive^ '^and the 
jjjjdijbial^parts. The legislativ e^ part 
makes the laws. Thf^ Judicial part in- 
tfirprets^ he laws. The e^ecjiiive^part 
enforces the laws. 
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most vote hold elect 

citizen luitiiralized equal any 



A C 

Most men are cili|feen8. They can 
vote. They can be ^e(fted to office. 
We respect a good citizen. All citi- 
zens have equal rights. All citizens 
can speak English. A man bom in 
Italy, Eussia, Greece, or any comitry 
can be a citizen of the United States. 
He must first be naturalized. 

Each man who lives in the United 

States wishes to be a good American 
citizen. 
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among learn old 

naturalization 

After a man comes to this comitry 
his first wish is to he an American 
citizen. When he is a citizen he has 
the rights of those horn here. He can- 
not he President or Yice President . 

Before he is eighteen years old the 
man goes to school and learns to speak, 
read, and write the English language. 
He can do this in day school, or in 
evening school. When the man is 
eighteen years old or more than eight- 
een years old he can get his first 
papers. 

He may get these papers at the 
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offices of the United States Circuit or 




District Co^irt. They cost one dollar. 
After two yearSj and before seven 
years after making out his first papers, 
the man must go to the offices of the 



United States Court asrain. Here he 



will make out his second papers, tell- 
ing omong other things that he can 
speak the English language. The 
papers cost four dollars. 



After this the United States Co 




will give the man a paper which 
makes him an American citizen. He 
is then a citizen of the United States. 
A citizen may be a voter and help to 
make the laws. 
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VOCABULARY 



Translated into Armenian by Abmenao H. Chamichian; into 

Arabic by Rt. Rev. Gabriel Kobkemas 

In general only the root form of verba and the singular of nouns are given. 



ENGLISH 

about 

address 

advice 

after 

again 

against 

ago 

aU 

am 

among 

an 



arme;uan 



iupusuft 
iun.tuf 



ARABIC 






oy^ • ^jr^ 






JU^ 



l^ o* 



f 

cX 






;p\;W.i^l^J\: 
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u.t,^u^,.h 


01^ 


"'it 


oK' Cl 


/.li.^ 


i»-'i 


t-f 


i^r 


c-»-4 




L'-rt 


J^ 


•"(■/■"■«"(.»L 


^•cP^ 


tHii' 


JS- 


Tflf 


Jl- Ji:ie 


..f/ni^^ 


U:' 1 


i-jA' 


u-li-iU 


^~i^l,, 4« 


•'^.^ > 


4-,»,.p» 


jLi 


*V"'"i*— '^ 


j;!^ J'ju <»A 


-■t-'-^-'I 


•j>* 


„„J-™..I, 


^^ 
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barber 

bargain 

beans 

bed 

bedr(X)m 

been 

before 

begin 

belt 

best 

better 

black 

blackboard 

blow 

blue 

board 

bolt 



UUM 



'firf'i. 



^uM^utLl^tn ^utasuoLjf 



W^Fb 



UM 



uh9aun»uh 



§rnuM^ 



u$n.au\ 






tutfiriitutsuL. 



MMtL§rih tUMt- 



utrt. 






utuatutntuL 
irAoL I unnhutL 
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♦ljC)i 



ijjj 






jk * 






book 


?f/-* 




vtf 


bom 


it,u,i- 




sjl^- Jj, 




ih 




:i^ 




.!,„„« 




iit 




«,«/ 




Jj-^- 




■t-l 




6*^ • j>^ 




4"» 




jV ■ Jy" 




«»„r'l. 




c^-X 




iu.f„u.£^ 


i 


*^;ji/" 




-vf'»' 




■Vji 




"l"J*"~ 


l-bfib 


,5^ ^- V^ 




,V't 




>>.i-j«f-i 




*7/'"U/' 




J.---C' 




ff„f, « 


•p'Tbr 


r' 




^J^l 




:li>.^i^.:Ui 




rf"l. 




y-^ • ^. 




V"/. 




ij, 



bum "MP^L (jj 

busy if^u^qifu^i^ J^ 



capital 


ituijniu^ tunui^ 


car 


^utitnujl^uan,^ 


care 


4«^ , 4«^*«L 


careful 


Vt"JL 


carpenter 


4^1. uh 


cart 


UMUJIUtll 



«* I • 



butter 4i«/f i«^ ; jj J 

buy ^^i-L 9^} ' iSj^^ 

by '^"4. V * Vy'k 

cabbage iiu^quoTp^ vi ♦ii^iU 

cake iiutpii*M'%ij.utii ,^)^ 

caller ^A*^/* yl* 



can iiphusi^ jJ^i jJj 






- 1- 

cave wjp ftjv*» 

CeillllK um-uiuutuiij^ 

20T 



<r»nu.i. 


-»:» 


"tV 


t^jL— 


44„„1„4„1 


^j^ ■ '^$y 


-F'- 


^f 


"J" 


*:^j • JS- 


^-.if/- 


Ofr 


j-»i„.« 


Jj 


<ru.b(«<.it^ 


.vy 


»^>.iroi 


ii-j- 


/f"v 


Oj5i 


'4'i»j/i 


i_^ 


^'"^"'■p'"*^ 


.>. 


^■"i'"* 


ijj- • iM 


j-»f... 


^ 


d^.uJ-u.g„jg (u,.„„^) 


SiiiicL. 


J-„„tl, 


j^j-U'-l 


4»1,»V'' 


J^ 



cofEee un^p^ %yA 

cold gnLpm ^ y 

collar 'li}"'9 (jj^ 

color q.njii C)} 

comb uuAamp^ uuihmpln^ 



come 


H-tu^y klinup 


f-^* 'W 


conductor 


nLqirgnjif 


^\J)\ jSj, jJlS 


cook 


fun^ugpiuft, kipln^ 


c></^ 



cool qni[^ ^j\ wJ^J 

comer u^h^^Lh ^•j^j 

cotton puMatuiuMli •k3 

m 

coimt 4«««//fifr^ ^^,**M>- • Ac 

country V^A/' ^j^. 

court t^tumptuuMh, i^iM§t.^p- 4ji\^ * 0^3i^ 

cow 4"^ ^^. 
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-»— 


v'> 


» — f 


e-o-*^ 


'L"'t""t''jr 


.»=- 


j-^-'f-'-rT 


Jr' • 0>J 


i-r^L 


^ 


A./f 


r*-^' 


*"*-""'/• 


*:,( 


•r 


f j! • jV 


■/■i-i-if 


J^ 


n—v^-L 


Jij" • ^Ifjl 


t/"""'i"' 


-^ 


rt-t^t 


OU 


■fTl-L 


> 


i-L-r-^ 


jr-viii^ 


i.^ 


.\ji. 


J— "':-"/'t 


^yi\J^^ii 
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gas 


^•"i 


get 


UtMUiiliUi 


girl 


"^nltk 


give 


tnuBt 


glass 


gatu£ughh 


glove 


airnJitna 


go 


t^iiUM y lrpp-»ut 


God 


HuufnLugS- 


good 


[UfL 


government 


t^uMn.tut^»unni.p-jtL% 



grocer 


%u^»unuiiliuat$tn. 


groimri 


tLtrankh 


grow 


tuaiti 


hair 


ifutt^ 


half 


H" 
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> 



<J**»- 



.SI 






• • 



%yo' 



grStpB iuutnnn 

gteen i^uAu,^ jJii'^ 



Olc • jUaP 



J'J^ 



J' 






ief 



A.,|( 


S> 


•**-*. "L™* 


JeUl w_^ • Jj 


^-lkt^~k 


V 


k't-l'L 


J^-> 


ifi-m 


0^ 


4»,V. »*"-/. 


^•> 


tU—rk 


:^ • *^u 


«lUI«,^, n^^^ 


sXc-Ofe^UjL^cOO 


-t (~r»«-l) 


J» 


t(.~^ 


c.'. 


^-.#^/^.l 


iiU -itf 


t-'t 


J^^'C^ 


_^»./f/i.i 


■'ij-'O^ 


»-!., 


^ 


.»«t,.»W^f.l 


iJi«L_- iA, 


-*-/■ tfi-*-') 


U-iJUi^ 


<— ■ 


- U 



hers 

hide 

high 

him 

his 

holiday 

hook 

horse 

hose 

hot 

hour 

house 

how 

hundred 

husband 

I 

if 






^mp^p 



jiplr^ (u$puiliu/ti) 



ib. 



it 



\ 






mu»^ 



J-^iT 



tnnt-t 



C^UMp^L.p 

ipbk 



ki 



hfhk 



^ 









V 
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in 

Indians 

ink 

inside 

interpret 

into 

iron 

is 



it 



judicial 



juicy 



p-uMpi^ittuhki^ 



•^« 



Irft^uip- 



«**» (ltv4i) 



n. aattnuMl^tuh 



^h/^ 



nut 



]UIIip 


gauu»qiri_ 


keep 


m^^kg^ 


key 


p.$u1iUMth 


kid (goat) 


"H. 


kill 


uuMUthhir 



JbJb- 

«» 



•«» 






«» • 



^ 
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king 


ff-tut^tuLnp 


vill- 


kitchen 


ptn^iuhng 


th 


knife 


tLushtuI^ 


fjOs^ 


knob 


a.nLhur | ^^tk 


iSa^ 


know 


i^kuAtut^ aauh^hMtf 


^'^ }^' 


ladder 


uuthij^ng.lt 


■f^ 


lady 


-A4A^ 


1 


land 


guMtTut^ ifrufri) 


j^\ Ji J:^ 


lanoiiacre 


tkqnL 


a;) 



large 

last 

langh 

law 

learn 

leave 



fun^p 



un 



p4bL 



P'"q'"-U ^t^L 



left {hand and v .) ^uifu , Atg-m-iub^ 



leg 



tpnLu^ 



X 

"^«»» 



;.\ 
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legislative .^{-iu^^ Lc\JiiS\ J^yi 

letter (a message) hu.j'u.ii »_» - CT "iL. 

lift i^V»**/. Jip J>j 



light (no* Aeawy, ) 



lip wP^-^^s 

littJe 



low 



make c^^£« ^^^^f. 



man </< 



jDwket 



• • • 



• » 



like Iri/Vifir , %J*uM%l,i_ •..^\ ^_>.l 

lion bu^^lS^ 



cr 



•^» jk 



V^-*/- J:^Jli 



lock ^^^ifr^ *jj; 

long A^^^^L .^ 

look i«5,^^ «Jy U. 



Jr. 

many ;«„ ^. ^j^ 
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mason 

match 

may 

me 

meat 

men 

mice 

milk 

miU 

mine 

minute 

Monday 

money 

month 

moon 

more 

morning 



nftuUua §^ tap 

pnuit 
hi'linL.^pP'lt 



taunuai 



tnLuh% 



uin.»uLOtm 



• *• • 

jr 

J 



c 



Ui^ 
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mortar 

most 

mother 

mouse 

mouth 

much 

must 

my 

nail 

name 

napkin 

naturalization 

naturalize 

near 

neck 

needle 

new 



uutitn. 



)UMUt 



«v4^"'# 4" 



Srnnt-ha. | a.usiP 
mghnch | ushnLMthirt 



'otn 



•Iti 



tuuUi 



hiti 













«• • 
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news 

next 

night 

nine 

nineteen 

ninety 

no {opp. ofyeB) 

noon 

noBe 

not 

now 

number 

obey 

of 

off 

office 

often 



w^p 






t^E 



tmtuu 



hL/Ag, 



UhhuitLh 

"t* t 



\iuin tu 
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:>J^ 



u^MMttnoh ^ t^putuUiiUtulf^ '1% 






'•J 



i/* 



oU 
old 

on 

one 



hi 



Hk 



4* ft • 



iJ 



4 « 



i 



open 


ggUihui£^^ gltUlf 






c-^c^ 


or 


if^utat 








r^* -^ 


orange 


iiuiffl^hl 








Jii?^. 


order 


( tuaquMafffkij 


u£UitnnLfi£§irtp 






other 


"'-Ptt 








jX 


our 


Jhp 






\i 


^l^^w 


out 


i^nt-pu 








v> 


outside 


K^nupu^ 'l^i 


vnat 






^,\il 



over 



pail 
paint 
painter 
pantry 



{ 



%§rnbtuniun 
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paper 


F^'-nF 




ijjj 


paper-hanger 


ff-uLilP- ^iu^ghnq^ 




3jj* 


park 


fLutgoi^lrauj njp.ouutt^utjf 




Cit^ .jc. 


part 


afitMU 


r^ 


J-» •> 


past 


Mfhgkiui^ 






paste 


unu%^irt^ ittuh-njg 




Oj^-^> 


paw 


^-P^ 




Oi^^ui" 


pay 


t[^tUft^ 1 tf£ug£tk£^ 






peace 


fuuMq*uqni.ff-/tL fr 




7cX^ ^^^ 


peas 


ninn (jHt'L^lt''') 




u^ 


pen 


trtt 




Uij ^ 


pencil 


ataumktm 




^Uj^ 


people 


^mqntf_nt.^i^ 




• 


performance 


iupmp^ , hlrplimjtu^nLaf 




'*i}jj J^ 


pick 


4«i«<.«M^^|^, H/f^^ 




Jail 


picture 


mtMitnl^Irp 




Ijj^ 


pie 
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yZ»^ 


A-^ <y ly 



piece 

pilgrim 

pin 



pitcher 

plant 

plate 

P% 
please 
plenty- 
plumber 
pocket 
policeman 
postman 
post-oifice 
potato 
president 






^ * 



pipe (gasj water) /un^mlmJ^ 



utu 



'tT 



tM£%tuL 



iun.M§ug 






limuiutpm^npi- 


jj^Uj 


Mj^pmuth 


• •• 


nutmfil^tuh 


Lr^j; 


p-tlP-ammmp 


•*ijj' ^^ 


hmitfta§^ufinmL% 




^trtmttaufuh^np 


^Ul* VL 


htu/agauij^iu/^ 


u^J 
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press 
pretty 



pnce 









pnson 


p,ta§utm 




ur*- 


pull 


♦•"/^L 




^ ^ 


push 


V^L 




(>j- c!^ 


put 


t^''L 




^j 


quarrel 


^n.fiL 1 ^O-itL/t^ 


^Litf>- 


quarter 


^ma-iifiq. 1 


^nqtt 


.^' 


quickly 


^nLtmrntf^ 






raise 


illrpifhki^ 






rake 


mtfutna-lu « 


tnpttlulri^ 




ran 


^uiq^lrg 




(J^J 


razor 


uih-lriJ^ 




«%..Vjj 


read 


k'^P^'TL 






red 


li»upJ^p 




^' 


reduce 


u^am^ulrtfhtr^ 


J»J 
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- 



lemam 
respect 

ride 

right 

ripe 

rise 

road 

roof 

room 

rope 



salesman 



Satm^day 



saucer 



iliiutt 



^UpU ^'"tl'L ("T^) 






iniLtul 



rubber (shoe) 


^iUHL^ng. 




ruler {measure) 


^iuhiuL 


nm 


'LwqML 


sale 


iftuekta$n.nL tt 



228 






» j i g ...« 



save 

saw 

say 

school 

scissors 

screw 

screw-driver 

season 

seat 

second 

see 

seed 

seU 

send 

set 

seven 

seventeen 



MrcrMffffir/ I iuhtujlri 



"C1''9i "V9^L 



B^^'L 



fvi 



3l 



J: 



•fkp 



♦ 
u^uani-uttudiup 



husuMunuth 



bplipmpq. 



uttraAtrt 



fkniT 
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*• ^1*- 



f|. JU 



^w .A^ 



J-a» (J5>. d^j 



6 






seveniy 

sew 

shave 

she 

shine 

ship 

shoe 

shop 

short 

shout 

shovel 

show 

shut 

fling 

singer 

sink 

sister 



uth-habt 



djf^r- 






puth 



1,U. 



d 










.r. 
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■it 


*—h. 


flitting room 


lo-fr^-L .frfcfr»f 


flix 


<*» 


sixteen 


_-.ll^4. 


(dity 


^./^...i 


size 


Ji»„/»f a , i-vi 


ikdn 


■r-rf 


sleep 


*-«■* . ^t-i"/. 


■maU 


ivH 


smeU 


!■"(■[»£>"'. <—ft 


snow 


•<*''. •>f'"l. 


BO 


"»"•**■" 


floap 


.<». 


net 


♦-♦"■^l 


some 


*fe'l! 


sometime 


4„i» 


floa 


-rtt' 



^•^ 


Jju^iijC 


ii. 


^fc- 


<ij^ 


y-U • ■^' 


■J-- 


Y-r 


ji^ 


'fi ■ i^'j 


5f' 


tfi 


^^U 


oJ Y*^ 


L^". 


uGij 



■Ji 



soup 




""{"•■p 


ij^ 


nam 




/>/►" 


u^^ 






i~,..^l,i 


■^>*- 














—et 


w^^ 






fri"L 


4Jl. 




son) 


»»,..i 


eJ' 






ma«,^£^h%l,f 


K 






k~jHL 


jj 






"••-7 


r^ 






f_j>„j V*/. . "«"Ai. 


Ji-l • .u 






l.«.«.l.I 


3U • iVj 






i"»^ 


.Is; 






;-»"—« 


■'A 




idder) 


*'VL^r* ■'■«^t<"-'L 








i-r«t. ^— "t 



stocking 


t'"-lfH'^J 


*.j*-' • VJJT 


atone 


*-r 


^ 


store 


l.^i..lf 


OJ" 


stoTe 


i„^»,»l (..,-) 


aij- 


stiBet 


■fi«t«8 


t.^ 


strength 
stnpe 






strong 


VP"'-"P 


(^ji • JiJJi 


sooceed 


J"'t'"ltL 


J^-c^ 


suffocate 


/"•■■Lfl-L 


'j=^ 


sugar 


f*-'P 


P 


summer 


«W-» 


^i-ji 


sun 


_ft 


u^ 


Sunday 


V/-W 


j^vi^V- 


sunny 


»,4..» 


>■ Jj^ 


supper 


E^Prte 


.ii<> 


sweet 


*»"Lsr 


> 



table uk^MA ^J^.j5\a 

tailor t^,lrpJLm^ ^Li- 

take u,».%ki^ j^l 

tea p^tj ^^b 

«» 

teeth tulin.m%kp * j \*^ J 

tell miuufjki^, ^airi^ (^^*j^\ J' J3 

ten af«#ifir r*^ 

than ^-tir, «,..4|^ Jr^'J^'-^/U^ 



thank 



that 



theatre /fu.mp«% jJl. • ^JL 

their tr^^s ^ '''^ 

theirs ^^^i,,£ ^\^ 

them aiutMiL 



quiunmM 



then of^ofiiv^ir f^j 

there 4„i, j^ 
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these 


MfMtfffr^ 


they 


tuiiamh^ 


thick 


luf,m 


thimble 


ttauia§hnm 


thing 


ggiuh 


think 


Hr^tL 


third 


yppnp^ 


thirteen 


uatuuhL. hpk^ 


thirty 


lrplrumi^% 


thiB 


utu 


those 


mamnh^ 


thread 


ff^U^, q.l,pimA 



three 

throw 

thumb 

Thursday 

ticket 



htrtntri 



amnttumil^ 






« 4 
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-4*„j 



CT 



23« 



try 


SutitiUM f ^twpJthrf^ 


Tuesday 


bptf^i'ufif^f, 


tunnel 


a.irtnifncnh 


turn 


tLUtn^utt 



twelve 



Iri^/ffi 



tnuMuuarnUnL. 






r^- 



l 'U^l 









twenty 


^uutu 


twenty-one 


^uiuhiLa/f^tjf 


twenty-two 


^uuthkrfg^ttL 


twenty-three 


^uuthlrplr^ 


twenty-four 


^uutitli-^pu 


twenty-five 


^uauhlL/^f/hi^ 


twenty-six 


^uutitlLtfi^af 


twenty-seven 


^uauhLko/f-h 


twenty-eight 


^if imItIl irc ^Ir 


twenty-nine 


^uauh L. fiit% 



two 



umbrella 



V4 



irc. 



djj^^ 



djj^J^^J 



\S\ 



dxr^^O 






^JLT^-^ 



•. A 



Oyx^y 



•. * j -It 



*. A 



<J^-r^^ 



(,-4^'itnfi 
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under 



antuk 



onhappy 

unlock 

up 

us 

use 

usher 

varnish 

vegetable 

very 

vest 

voice 

vote 

wagon 

wake 

walk 

wall 



UUMlltUfpft) 

ytutn 












«» • 









■k 

• 



fUiUt 



jy 
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want 

warm 

was 

wash 

watch 

water 



"^t^L » 'H^^'"^ 



tntu^ 



thtp 



i^"k^Lf tP'H'"'^ t^'"'^"'' 
9"J9 



way 


^mit^uij^ iikpui 


We 


ak%^ 


wealth 


/^tunutnni-P'fii.i* 


wear {clothes) 


4<«f^fr^^ 


weather 


ktftuhtu^ , oq-fi i 


web 


nuin$ujii 


Wednesday 


S"P^^l"'Ff^t 


week 


^mp-ui/f- 


weloome 


p.u»pft t^tuini-utn 


well 


luii. , tuilkk 






^ 



-fj 



.fj. 



went 



ttf 



% a.h 



i^utug 
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were 


tt^. tl'^. tA^# 


what 


tH 


wheat 


finplrh 



e 

when kpp^ jj, • \^ 

where «t/» j^J 

which mfi (Sj^\ • /^••Li 

white £kfiif^q 



wolf 



who „^ u^-jJ* -c^Jil' 

wife ^^1, i\^\ • i>.j|3 

will . -^--A • 4«-r^ vJ^ 

wind <»/ *\yb ^j 

window •yMr«i»if<.4«.ir iJLi • S^ 

winter AJ%n, *lz-li\ Lai 

wish ^-,^-.^/fr^, ^-^-^ ;3»j»- ^- 3»j» 

with ^kam •A 

without utmjm\^ Oj*^ * r}^ 



?•- 
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woman 


w» 


:V 


women 


«"'-« 


:>-! 


wood 


*~J- 


T-^ 


work 


»"C* . ff »'(. 




wrench 




>iU. 


wrist 
write 






year 


—f* 


i^.^W 


yeUow 


Jt,ft 


>' 


yes 


-tf' 


r 


yesterday 


',^4 


C;U> 


you 


I"*, J*! 


Cil 


your 
yours 







VOCABULARY 

Translated into Italian by John V. Cabchia ; into Spanish 

BY E. Berg^-Soleb. 

In general only the root form of verbe and the Hngfdar of noune are giwn. 



ENGLISH 


ITALIAN 


SPANISH 


about 


circa, intomo 


acerca 


address 


indirizzo 


direcci6n 


advice 


consiglio 


consejo 


after 


dopo 


despu^s, detr& 


again 


ancora 


de nuevo 


against 


contro, contra 


contra 


ago 


fa, tempo fa 


hace 


aU 


tutto 


todo 


airt 


sono 


soy 


among 


tra 


entre 


an 


uno, ima 


uno, una 


and 


e, ed 


y 


animal 


anmiale 


animal 


any 


ogni, qnalunque 


cualquiera 


apple 


pomo, inela 


manzana 


are 


siamo, siete, sono 


somos, son 


army 


esercito 
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ej^rdto 



around 


intomo 


alrededor 


arrest 


arresto ; arrestare 


detenci6n; detener 


as 


come, quale, mentre 


como, mientras 


at 


a, ad 


& 


awake 


sveglio 


despertado 


axe 


accetta 


hacha 


back 


schiena, dietro 


espalda; detr& 


baker 


fornajo, panettiero 


panadero' 


balcony 


balcone 


balc6n 


banana 


banana 


banana 


bank 


banca 


banco 


barber 


barbiere 


barbero 


bargain 


buon affare 


ganga 


beans 


fagiuoli 


habichuelas 


bed 


letto 


cama 


bedroom 


camera da letto 


cuarto de dorrnir 


been 


stato 


sido 


before 


avanti, innanzi 


antes, delante 


begin 


cominciare 


comenzar 


belt 


cinturino 


cintur6n 


best 


meglio, megliore 


el rriejor 


better 


megliore 


mejor 


black 


nero, lutto 


negro 


blackboard 


lavagna 


pizarra 


blow 


soffiare 


soplar 


blue 


turchino, azzmTo 
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azul 



board 


tavola 


tabla 


bolt 


catenaccio 


cerrojo; cerrar 


book 


libro 


libro 


bom 


nato 


nacido 


bottle 


botiglia, fiasco 


botella, f rasco 


box 


scatola, cassa 


caja 


b<^ 


ragazzo 


muchacho 


brave 


bravo, coraggioso 


bravo 


bread 


pane 


pan 


broak 


rompere 


romper, quebrar 


breakfast 


colazione 


almuerzo 


brick 


mattone 


ladrillo 


bright 


lucido, chiaro 


brillaute 


bring 


portare 


traer 


brother 


fratello 


hermano 


brown 


bruno, bronzato 


moreno 


brush 


spazzola ; spazzolare 


cepillo; acepillar 


build 


f abbricsare, coatniire 


edificar 


bundle 


fardello 


ato, paquete 


bum 


abbruciare 


quemar 


IvilAV 


afiaccendato 


ocupado 




burro 






comperare 


comprar 




da, per, presso 


por, cerca de 


1 


cavolo 


col 




focaccia, sfo^^ta 


pastel 



caller 


visitatore 


visitador 


can 


potere, sapere 


poder, saber 


capital 


capitale 


capital 


car 


carrozza 


vag6n, tranvia 


care 


curare 


cuidar 


careful 


cauto, accurato 


cuidadoso, atento 


carpenter 


carpentiere 


carpintero 


cart 


carretta, carrettone 


carro 


cave 


cava, grotta 


cueva 


ceiling 


soffitto 


techo 


cellar 


cantma, canova 


bodega 


cent 


soldo americano 


centavo 


central 


oentrale 


central 


chair 


sedia, seggiola 


silla 


cheek 


guancia 


mejilla, carrillo 


cheese 


formaggio 


queso 


child 


bambino 


nino 


children 


bambini 


ninos 


chimney 


camino 


chimenea 


chin 


rriento 


barba 


church 


chiesa 


iglesia 


citizen 


cittadino 


ciudadano 


city 


citta 


ciudad 


clean 


pulito, netto 


limpio 


clock 


orologio 


reloj 


closely 


strettamente 
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estrechamente 



cloth 


tela 


pano 


coat 


capotto 


americana^chaqueta 


coffee 


ca-ffft 


Cfiff 


cold 


freddo 


frio 


collar 


collate, collaretto 


cuello 


color 


colore 


color 


comb 


pettine 


peine 


come 


venire 


venir 


conductor 


conduttore 


conductor 


cook 


cucinare 


cocinero 


cool 


fresco 


frio 


comer 


CAutone, canto 


esquina, ^ngulo 


cost 


costo; costare 


coste 


cotton 


cOtone 


algod6n 


coimt 


contare, calcolare 


contar 


country 


paese, campagna 


pais, ca.mpo 


court 


corte 


juzgado 


cow 


vacca 


vaca 


cream 


crema 


crema 


crow 


corvo 


Cuervo 


cup 


coppa, tazza 


taza 


curtain 


cortina 


cortina 


customer 


compratore, cliente 


parroquianO 


cut 


tagliare 


cortar 


dark 


oscuro, tenebroso 


oscuro ' 


daughter 


figlia 
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hija 



day (daytime) 


giomo 


dia 


dear (adj.) 


costoso 


care, costoao 


delight 


allietare, dilettare 


complacer 


desk 


scrittojo 


escritorio 


die 


morire 


morir 


dig 


vangare, scavare 


esearbar 


dining room 


stanza di mangiare 


comedor 


dinner 


pranzo 


comida 


discourage 


scOraggiare 


desanimar 


dish 


piatto 


plato 


distant 


distante, lontano 


distante, lejos 


divide 


dividere 


dividir 


do 


fare 


hacer 


dollar 


doUaro 


peso 


door 


porta, uacio 


puerta 


down 


gill, abbasso 


bajo, abajo 


dress 


vestire; vestito 


vestir; vestido 


drink 


bevere 


beber 


drive 


spingere 


impulsar 


^. 


secco, asciutto 


seco 


each 


ciascheduno 


cada 


ear 


oreojhio 


oreja 


earth 


terra 


tierra 


eat 


mangiare 


comer 


egg 


novo 


huevo 


eight 


Otto 
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o<iio 



eighteen 


cliciotto 




dieciocho 


eighty 


ottanta 




ochenta 


elect 


eleggere 




elegir 


electricity 


ellettricitsi 




electricidad 


elevated 


elevato 




elevado 


eleven 


undici 




once 


employer 


padrone 




amo, dueno 


enforce 


metter in vigore 


obligar 


equal 


uguale^ pari 




igual 


evening 


sera^ serata 




tarde 


executive 


esecutivo 




ejecutivo 


eye 


occhio 




ojo 


face 


&tccia, viso 




cara, figura 


fail 


mancare 




faltar 


fall (season A v.) 


cadere; autunno 


caer; otono 


family 


famiglia 


[corsa 


familia 


fare 


prezzo del passagio, 


pasaje 


fasten 


legare 




asegurar 


father 


padre 




padre 


feather 


penna 




pluma 


feet 


piedi 




pies 


few 


pochi 




pocos 


fifteen 


quindici 




quince 


fift.h 


quinto 




quinto 


fifty 


cinquanta 




cincuenta 


fight 


combattere ; 


pugna 


luchar; lucha 



•z^ 



finger 


(Bto 


dedo 


fizrt 


prime 


primero 


five 


dnque 


dnoo 


flag 


bandiera 


bandera 


floor 


pa-vimento 


0aelo 


floor 


farina 


harina 


flower 


fiore 


flor 


food 


cdbo, Tiveri 


alimeuto 


foot 


piede 


pie 


for 


per 


por,paia 


fork 


forchetta 


tenedor 


forty 


quaranta 


cuareuta 


four 


quattro 


cuatro 


fourteen 


quattordici 


catorce 


fourth 


quarto 


cuarto 


fox 


volpe 




free 


Ubero 


libre 


freedom 


UbertEl 


libertad 


freeze 


gelare 


helar 


Friday 


Tenerd) 


■viemes 


friend 


amico 


amigo 


from 


da, dal, dallo, dalla 


de, deede 


front 


froute 


frente. 


fniit 


frutto, frutta 


frato 


garden 


giardino 


iardin 



get 


acquistare 


adquirir, lograr 


girl 


ragazza 




J^e 


dare 


dar 


glM. 


vetro, bicchiero 


vaeo, criHtal, vidrio 


glove 


guanto 


guante 


go 


andare, partire 


ir, andar 


God 


Dio 


Dios 


good 


buono 


bueno 


gOTemment 


govemo 


gobiemo 


grape 


uva 


uva 


green 


verde, fresco 


verde 


grocer 


droghiere 


droguero, abacero 


ground 


Buolo, terreno 


terreno 


grow 




crecer 


hair 


capello, pelo 


pelo, cabeUo 


hall 


mea 


medio, mitad 


hammer 


martello j martellare 


martillo ; amartillar 


hand 


mano 


mano, indicador 


handkerchief 


fazzoletto [dere 


panuelo 


hang 


aoapendere, appen- 


colgar 


happy 


f elice, beato 


feUz 


hard 


duro; difficile 


duro, dif icil 


hat 


cappello 


sombrero [ha) 


) 


avere (ha) 


tener, haber (tieue, 




egU, esso, colui, lui 


a 




testa, capo 


cabeza 



health 

hear 

heat 

heavy 

help 

her 

here 

hers 

hide 

high 

him 

his 

holiday 

hook 

horse 

hose 

hot 

hour 

house 

how 

hundred 

husband 

I 

if 

in 

Indians 



salute 


salud 


sentire, udire 


oir 


calore 


calor 


pesa»nte 


pesado 


aiutare 


ayudar 


lei, la, colei 


su, suyo, de ella 


qui 


aqui 


sue, sua, suoi, sue 


de ella, suyo 


nascondere 


esconder 


alto 


alto 


lui, colui, quello 


le, lo 


suo, sua, saoi, sue 


suyo 


giomo f estivo 


fiesta 


gancio 


gancho 


eavallo 


caballo 


tubo, tromba 


manguera 


caldo 


caliente 


ora 


hora 


easa 


casa 


come 


cu^nto, c6mo 


cento 


ciento 


Tna,rito 


marido, esposo 


io 


yo 


se 


si 


in, dentro 


en 


indiani 


indios 



2H 



„'^ 



ink 


inchioBtro 


tinta 


iniide 


di dentro 


dentro 


Inteipret 


interpretare 


interprebw 


into 


in (verso dentro) 


en 


item 


ferro 


hierro 


■ 


i 


es 


it 


il, la, lo, egli, ecc 


U,lo 


jndidal 


giudiziale 


judicial, legal 


jniy 


augoso 


jugoso 


J"™* 


saltare 


saltar 


keep 


tenere 


letener 


key 


chiave 


llave 


kid(go«t) 


capretto 


cabrito 


kiU 


uccidere 


matar 


king 


re 


rey 


kitehen 


cucina 


eocina 


kniie 


coltello 


cuchillo 


knnh 


bemoccolo 


porno, bot6n 


know 


sapere, conoscere 


saber, conocer 


laddn 


scala 


eacalera 


My 


donna 


seftora 


land 


sbarcare 


desembarcar 


language 


lingua 


idioma, lengoa 


large 


grande 


grande 


iMt 


nltimo 


liltimo 


bmril 


ridere 


reir 



J 



Uw 


legge 


ley 


Imm 


impaiare 


aprender 


leave 


kaciare 


partir, dejar 


left (told and t).) 


sinlfitro; lasciato 


izquierdo; dejado 


leg 


gamba 


piema 


legislative 


legidativo 


legialativo 


letter (a metaage) 


lettera 


carta 


lift 


alzare 


levantar 


light (no* Aeowy.j 


) luce; leggiero; ac- 


claro;ligero;enceiir 


M;U,a<ij<>.) ! 


1 cendere 


der 


like 


amare, gradire 


amar, agradur 


lion 


leone 


le6n 


lip 


labbro 


labio 


Kitki 


piccolo, poco 


pequeito, chico 


Tin 


Tivere, abibae 


vivir, residir 


kok 


senare 


cerrar con Have 


bDg 


lungo 


largo 


lode 


gaaxdaxe 


miiar 


low 


ba«80 


bajo 


m&kfl 


fare 


hacer 


mam 


uomo 


hombre 


many 


moiti 


muchoB 


market 


mercato 


mep 


mason 


muratore 


alba 


match 


zolfMieUo 


f68£. 


may 


potere 


pod( 



meat 


came 


vianda, came 


men 


uomini 


hombrea 


mice 


sorci 


ratonea [Sir 


milk 


latte ; mungere 


lecbe; ordeBar, mu- 


miU 


mulino, fabbrica 


molino, f^rica 


mine 


il mio, la mia, ecc. 


el mio, la mia, etc. 


minnte 


minuto 


minuto 1 


Monday 


lunedi 


Imiea 


money 


danaro 


dinero 


month 


mese 


mes 


moon 


luna 


luna 


more 


pi» 


nUis 


morning 


mattina 




mortar 


calcina 


argamasa 


most 


il piu 


lo miis 


motiier 


madre 


madre 


moose 


sorcio 


ratdn 


mouth 


bocca 


boca 


much 


molto 


mucho 


must 


devere 


debe 


my 


mio, mia, miei, mie 


mi 


naQ 


chiodo, inchiodare 


claTo; clavar 


name 


nome; nominare 


nombre; nombrar 


napkin 


.salvietta 


serviUeta 


naturalization 


naturalizzazione 


naturalizacidn 
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natnralize 


naturalizzare 


naturalizar 


near 


vicino, presso 


cerca 


ueok 


collo 


cuello 


needle 


ago 


alfiler 


new 


nuoTO 


nuevo 


news 




noticiaa 


next 


prossimo, vicino 


proximo 


night 


notte 


noche 


nine 


nove 


nuevo 


nineteen 


diecinove 


diednueve 


ninety 


novanta 


noventa 


no {opp. of yes) 


no, nessuno, punto 


no, ninguno 


noon 


mezzodi 


mediodia 


noae 


naso 


uariz 


not 


non 


no 


now 


adesso 


ahora 


number 


numero 


nfimero 


obey 


ubbidire 


obedecer 


ot 


di, da 


de 


oS 


discostojlontano, gift 


lejos, afuera 


office 


ufficio 


despacho 


often 


spesso 


i menudo 


<»1 


olio 


aceite 


old 


vecchio 


viejo 


on 


BOpra 


flobre 


aae 


uno, una 


uno, u 



op&ct 


aprire; aperto 


abrir; abierio 


or 


o,oppure 


6, sea 


otange 


arando 


naranja 


order 


ordiue 


orden, pedido 


other 


altro 


otro 


our 


nostio 


nuestro 


out 


fuori 


fuera 


OUtddfl 


fuori; di fuori 


fuerade 


over 


sopra, 8U 


sobre, mis de 


p<ul 


eecchia 


cubo 


paint 


dipiugere; colore 


pintar ; piatura 


painter 


pittore 


pintor 


pantry 


dispensa 


despensa 


paper 


carta 


papel 


paper lianger 


paratore, tappeziere 


empapelador 


paA 


parco 


parque 


part 


parte, porzione 


parte 


past 


paaaato 


pasado 


paste 


pasta, colla 


pasta, cola 


paw 


zampa 


garra 


pay 


pagare 


pagar 


peaoe 


pace 


paz 





]H8elli 


guisantes 




petma 


pluma 




matdta 


lapiz 




popolo, persone 


gente 




2W 







esecuzioiie 


fanci<Sn 


pick 


piccare; piccone 


recojer; pico 


jHctuie 


pittura, litratto 


cuadro, retrato 


pi. 


paaticdo 


pastel 


,»«» 


pezzo 


pieza 


jnlgriin 


pellegrino 


peregrino 


ppe {gas, water) 


condotto, tubo 


tubo, caaeria 


pin 


spillo 


alfiler 


pitchw 


brocca 


jarro 


pluit 


pianta; piantfu?e 


placta; plantar 


Plato 


piatto, piastra 


plato, plata 


ptay 


giuocare; commedia 


jugar; comedia 


p)«ue 


piacere 


agradar, servirse 


plenty 


abbandama 


abundancia 


plumber 


piombajo 


plomero, lampifita 


pocket 


tosca 


bolailb 


policeman 


poliziotio 


policia 


postman 


portarlettere 


cartero 


posfroffloe 


ufficio della posta 




potato 


patata 


patata 


president 


presidente 


presidente 


pn> 


torchio 


prensa 


prrt^ 


beUo 


bonito 


pn» 


prezzo 


precio 


prisoii 


prigkme 


prisidi] 


pan 


tdxare 


tiKir 



push 


spingere 


empujar 


put 


mettere 


poner 


quaxrel 


lite; rissa 


rifia 


qua,rter 


quarto 


cuarto. cuarta parte 


quickly 


prestamente 


de prisa 


raise 


sollevare 


levantar 


rake 


rastreUare; rastrello 


rastrillar; rastrillo 


ran 


cors), ecc. 


corri6 etc. 


razor 


rasojo 


navaja 


read 


leggere 


leer 


red 


rosso 


rojo 


reduce 


dimiTiuire 


reducir 


remain 


restare 


permanecer 


respect 


rispettare 


respetar 


ride 


passeggiare 


pasearse 


right 


destro; giusto 


derecho; raz6n 


ripe 


ma»turo 


maduro 


rise 


sorgere 


levantar 


road 


8ti*ada 


camino 


roof 


tetto 


techo 


room 


spazio, stanza 


cuarto, habitaci6n 


rope 


fune 


cuerda 


rubber (shoe) 


galoscia di gomma 


zapato de c^ioho 


ruler (a measure) 


regolo, riga 


regla 


mn 


cori-ere 


correr 


sale 


vendita 
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venta 



flalesman 


commesso 


vendedor 


Saturday 


sabato 


s^ado 


saucer 


piatello, sottocoppa 


platito, salsera 


save 


salvare, risparmiare 
sega; segare 


salvar, economizar 


saw 


sierra; aserrar 


say 


dire 


decir 


school 


scuola 


escuela 


scissors 


forbid 


tijeras 


screw 


vite 


tomillo 


screw-driver 


cacciavite 


atomillador 


season 


stagione 


estad6n 


seat 


sedile 


asiento 


second 


secondo 


segundo 


ngx£k 


vedere 


ver 


seed 


seme 


semilla 


seU 


vendore 


vender 


send 


Tnandare 


envlar 


set 


mettere, porre 


meter, poner 


seven 


sette 


siete 


seventeen 


diciassette 


diecisiete 


seventy 


settanta 


setenta 


sew 


cudre 


ooser 


shave 


radere 


afeitar 


she 


ella, essa 


ella 


shine 


rilucere 


brillar 


ship 


nave 


barco 
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dioe 


Scarpa 


zapato 


8faq» 


bottega 


abnac^n 


abort 


corto 


corto 


shooi 


gridare; grido 


gritar; grito 


shovel 


pala; spalare 


pala; palear 


show 


mostrare 


mostrar 


Bhut 


duudere 


cerrar 


sing 


cantare 


caotar 


singer 


cantante 


cantor 


sink 


affondare 


himdirse 


sister 


sorella 


heimana 


sit 


sedere 


sentarse 


sitting room 


salottino 


sala de recibo 


six 


sei 


seis 


sixteen 


sedici 


diedseis 


sixtj 


sessanta 


aesenta 


size 


grossezza 


medida, tamafio 


skin 


peUe 


piel 


sleep 


soimo 


fiueBo 


smaU 


piccolo 


pequeKo, chico 


smell 


odore; sentire 


olor; oler 


snow 


neve 


nieve 


10 


co^ 


tanto, asi 


•Oftp 


sapone 


iab6n 


...A. 


morbido 


blando 




alonne, alcuni 


algunoa 



Bometime 


alcuno tempo, fpk 


algfin tiempo, al- 


son 


figlio 


hijo [guna vez 


soup 


minestra, zuppa 


sopa 


sour 


agi-o 


agrio 


southern 


meridionale 


meridional 


speak 


parlare 


hablar 


speech 


discorso, favella 


discurso 


spider 


ragno 


araSa • 


spoon 


cucchiaio 


ctichara 


spnng (season) 


primavera 


priinavera 


stairs 


scalini, scala 


escalera 


stand 


stare impiedi 


estar en pie 


star 


Stella 


estrella 


start 


incominciare 


partir 


state 


stato, condizione 


estado 


steam 

• 


vapore 


vapor 


steamboat 


battello a vapore 


buque de vapor 


steps (stepladder) 


scaleo 


escalera 


stir 


muovere, agitare 


mover 


stocking 


calza 


media 


stone 


pietra 


piedra 


store 


magazzino, bottega 


tienda 


stove 


stufa 


estufa 


street 


strada 


caUe 


strength 


forza 


fuerza 


stripe ^ 


striscia 
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tira, franja 



n 



strong 


forte 




fuerte 


succeed 


succedere 




lograr 


suffocate 


soffocare 




sofocar 


sugar 


zucchero 




az1ica.r 


summer 


estate 




verano 


Rim '^ 


sole 




sol 


Sunday 


domenica 




domingo 


sunny 


di sole 


• 


bafiado en sol 


supper 


cena 




cena 


sweet 


dolce 




dulce 


table 


tavola 




mesa 


tailor 


sarto 




sastre 


take 


prendere 




tomar 


tea 


t^ 




t€ 


teeth 


denti 




dientes 


teU 


dire, indicare 


decir, indicar 


ten 


dieci 




diez 

4. 


than 


che, di 




que, de 


thank 


ringraziare 


; grazia 


dar gracias; gracias 


that 


quello, quella, ci5 


que; eso, etc. 


the 


il, la, ecc. 




el, la 


theatre 


teatro 




teatro 


their 


loro, ecc. 




SU, SU8 


theirs 


illoro 




el suyo, los suyos 


thein 


li, le, loro. 


essi, esse 


los, las, les, ellos 


then 


allora, poK 


indi 


entonces 



262 



k 



there 


li, 1&, col^, ivi, vi, ci 


aUi 


these 


queati, queste 


estos, estas 


they 


essi, esse, eglino 


ellos, ellas 




dense, folto, grosso 


espeso 


thimble 


ditale 


dedal 


thing 


coea 


cosa 


think 


pensare 


creer, pensar 


third 


terzo 


tercero 


thirteen 


tredici 


trace 


thirty 


trenta 


treinte 


this 


questo, questa 


este, esta, esto 


those 


queUi, quei, ecc. 


estOB, estas 


thread 


file 


hiio 


three 


tre 


tres 


throw 


gettare 


echar, arrojar 


thumb 


poUice 


pulgar 


Thursday 


giovedl 


jueves 


ticket 


bigUetto 


biUete 


tie 


attaccare; cravatta 


atar; corbata 


t.imft 


tempo 


tiempo 


to 


verso,' fine a 


& 


to-day 


oggi 


hoy 


to-morrow 


domani 


maitana 


tongae 


lingua 


lengua 


too 


anche, parimente 


tambi^ 


toodi 


dente 


diente 



top 


eima, vetta 


cima 


towel 


asciogamano 


toalln, 


train 


treno 


treu 


transfer 


trasferta 


transferir 


trap 


trappola 


trampa 


tree 


albero 


drbol 


trousers 


pantaloni 


pantalones 


true 


vero, certo 


verdadero 


tndy 


veramente 


verdqderamente 


tiy 


tentare 


probar, esforzarse 


Tuesday 


marterdl 


martes 


tunnel 


galleria sotterranea 


tunel 


turn 


voltare 


volver 


twelve 


dodici 


doce 


twenty 


venti 


veinte 


twenty-one 


vent'uno 


veintiuno 


twenty-two 


ventidue 


veintidos 


twenty-three 


ventitre 


veintitr^s 


twenty-four 


ventiquattro 


veinticuatro 


twenty-five 


venticinqoe 


veinticinco 


twenty-six 


ventisei 


veintiseis 


twenty-seven 


ventisette 


veintisiete 




vent' otto 


veintiocho 




ventinove 


vdntinueve 




due 


dos 




ombrella 


paraguas 



under 


sotto, di Botto 


debajo 


unhappy 


infelice 


infeliz 


unlock 


aprire 


abrir 


up 


flu, in eu, in alto 


arriba 


UH 


ci, ce, ne, noi 


nos, nosotrofl 


use 


usare 


usar 


usher 


uaciere 


ujier 


varnish 


vemice, vemiciare 


bamiz; bamizar 


vegetable 


vegetele, legumi 


legumbre 


very 


molto, stesso, mede- 


muy 


vest 


gil^ [simo 


chaleco 


voice 


voce 


voz 


vote 


voto 


voto 


wagon 


carrettone 


carro 


wake 


svegliare 


despertar 


walk 


camminare 


pasear 


waU 


muro [re 


pared 


want 


mancare, abbiaognar 


querer; necesitar 


warm 


caldo 


caliente 


was 


era 


era, fu4, etc. 


wash 


lavare 


lavar [sillo 


watch 


sorvegUar; oriuolo 


vigilar; reloj de bol- 


water 


acqua; spargere 


agua; regar 


way' 


via, atrada 


^ -■- 


we 


noi 




wealth 


licchezza 
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wear {clothes) 


indossare 


vestir, traer 


weather 


tempo 


tiempo 


web 


tela, ragnatelo 


telaraSa 


Wednesday 


mercoledt 


mi^rcoles 


week 


settimana 


semana 


welcome 


ben venuto [lute 


bienvenida 


well 


bene, in buona sa- 


bien ; en buena salud 


went 


andai, ecc. 


fu^, anduYo, etc. 


were 


eramo, fummo, ecc. 


estaban, fueron, etc. 


what 


che, ci5 che, ecc. 


qu€, cuffl, lo que, etc. 


wheat 


frumento 


trigo 


when • 


quando, allorch^ 


ciiando 


where 


dove [ecc. 


donde 


which 


quale, il che, lo che, 


cn^l 


white 


bianco 


bianco 


who 


che, chi, ecc. 


quien, el que, etc. 


wife 


moglie 


irnijer, esposa 


will 


volere 


querer 


wind 


vento 


viento 


window 


finestra 


ventana 


winter 


invemo 


inviemo 


wish 


desiderare; desiderio 


desear, deseo 


with 


con 


con 


without 


senza, fuori 


sin; fuera 


wolf 


lupo 


lobo 


woman 


femmina 


inujer 
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women 


femmine 


mujeres 


wood 


legno 


lena, madera 


work 


lavoroj lavorare 


trabajo, trabajar 


wrench 


chiave 


llave 


wrist 


polso 


mu&eca 


write 


Bcrivere 


escribir 


year 


anno 


afio 


yellow 


giallo 


aroarillo 


yes 


d 


Bt 


yesterday 


ieri 


ayer [sotros, vos 


you 


voi, vi, ve 


usted, Ufltedee, vo- 


your 


vofltro, ecc. 


vuestro, sUj etc. 


yours 


il voBtro, ecc. 


el vueetro, etc. 



VOCABULARY 

Translated ikto Greek by Calliope S. Vaitses ; into Swedish 

BY Klaba J. Geeb 

In general only the root form of verba and the HngtUar of nouns are given. 



ENGUSH 


GREEK 


SWEDISH 


about 


irepiTTOV, it 


4pi,i 


OTII 


address 


BtevOwai^, 


irpoa'<l>oi>p& 


adress; tala 


advice 


avfiQovKri 




rad 


after 


teardiTLV 




efter 


again 


irdTuv 




igen 


against 


Kara, ivamlov 


mot, emot 


ago 


irp6y irpCv 




sedan 


all 


oXjo^ 


^ 


all, allt 


aril 


elficu 




(jag) ar 


among 


fiera^v 


■ 


ibland 


an 


€V, TA9, rt 




en, ett 


and 


Kal 




och 


animal 


^S>ov 




djur 


any 


hfy rky TV 




nagon, nagot 


apple 


firjXov 




apple 


are 


elfieOa 




aro, aren 


army 


arparo^ 


- 


bar. d»rm^ 
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around 


w^f , yvpto 


omkring 


arrest 


avXKafi/3dv(o 


hakta, hanriTna 


as 


o»9, kvqt, kTreiSij 


d&y nar^ som 


at 


hrif eirdpo} 


vid, i, pa, om 


awake 


aypvTTvo^, e^VTTVO^ 


vaken 


axe 


i^ivrj 


yxa 


back 


P^X^^9 o'Tiadev 


ryggj bakom, till- 


baker 


aproTTOuh 


bagare [baka 


balcony 


i^dxTTrj^ 


balkong 


banana 


/Savdva 


banana 


bank 


^TjfuiTiK'q Tpdire^a 


bank 


barber 


Kovpeis 


barberare 


bargain 


ayopd, a-vfjufxovia 


godtkop 


beans 


ffxurovXia 


bonor 


bed 


icKlvrj 


badd, sang 


bedroom 


fcotrdv 


sangkammare 


been 


fJflfJV 


varit, blif vit 


before 


irplv 


framom, innan 


begin 


apxi^^ 


begynna 


belt 


^ivfi 


balte 


best 


KaWiaro^ 


bast 


better 


/caXijTepo^ 


battre 


black 


fjLavpo^ 


svart 


blackboard 


fuwpoiriva^ 


svart tafla 


blow 


<l>va&, o-aXmfft) 


blasa, slag 


blue 


/evavovp 


bla 
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board 

bolt 

book 

bom 

bottle 

box 

boy 

brave 

bread 

break 

breakfast 

brick 

bright 

bring 

brother 

brown 

brush 

build 

bundle 

burn 

busy 

butter 

buy 

by 

cabbage 
cake 



a-avlSi 


brade; kost 


avfynfi 


regel, bult 


/3i/3\iov 


bok 


yemnjfjJpoi 


fodd 


if>id\rj, fATTOTCkia 


flaska 


/ei/Saniov 


lada, kista 


aySpi, Trafc 


gosse, pojke 


y€PPcuo9 


modig, tapper 


i/>T09, y^wfit 


brod 


(nrav(o 


bryta,bracka 


wp6y€VfJLa 


fnikost 


irklvOo^t TOv/Skov 


tegel 


Xafiirptk 


klar, Ijus 


if>4pm 


f5ra, bringa 


iSeXifxk 


broder 


Koarawk 


bmn 


jSovfnaa, hnypbo 


borste, borsta 


ktI^oo 


bygga 


S4fJLa 


knyte 


KaUo 


brilnna 


hnifr')(p\'qfUvQ^ 


sysselsatt, flitig 


ffothvpov 


smor 


ayopd^oo 


kopa 


TTopd, irXfjalop 


vid, forbi 


Xaxctvov 


kal 


irXoKoihrnov 


bulle, kaka 
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caller 
can 

capital 
car 
\ care 
careful 
carpenter 
cart 
cave 
ceiling 
cellar 
cent 
central 
chair 
cheek 
cheese 
child 
children 
chimney 
chin 
church 
citizen 
city 
clean 
clock 
closely 



hruTKhmfi 


besbkare 


Svpafuu 


kan 


K^dKaiov, irporevovaa 


kapital 


fiaydvi 


jamvagsvagn 


^pomi^ta 


omsorg, varda 


irpo<r€iCTi4c6^ 


omsorgsfull 


fAopayfei^ 


tumnerman 


ifid^i 


karra 


awi^Xaiov 


hala, grotta 


O/MH^ 


innantak 


tnrSyeiov 


kallare 


hcarooTov hoXKapCov 


cent 


KeVTplKOi 


central 


tea0Ae\a 


stol 


pxlyovkov 


kind 


TVpl 


ost 


wcuBiov 


(ett) bam 


ircuiia 


(flera) barn 


KairvoiAj(p^ 


skorsten 


wvyovvi 


haka 


itefcXfja-Ca 


kyrka 


irokXrrf^ 


medborgare 


itSKl^ 


stad 


KaOapo^ 


ren 


mpoXjiiyiov 


klocka 


irkrialov 


tatt, nara 
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cloth 


i<^a0-fJLa 


tyg, klade 


coat 


ifnipefia 


rock 


coffee 


iea^4^ 


kaffe 


cold 


KpWK 


kail, kylig 


collar 


teoXdpo 


krage 


color 


XP&fJM 


farg 


comb 


terepi^m, teripi 


karri 


come 


IpXOf^ 


komma 


conductor 


oStfyoi 


konduktor 


cook 


fjLayeipevto 


koka, kock 


cool 


Bpotrepi^ 


sval 


corner 


yoDvia 


horn, vra 


cost 


TifAi^, teoari^oo 


kostnad; kosta 


cotton 


/SafA^OKt 


borriuU 


count 


fl€TpS> 


rakna [byg( 


country 


Xdpa, k^oxv 


land, rike, lands 


court 


iuccurrripiov 


domstol, gard 


cow 


iyeXM 


ko 


cream 


&<f>p<iya\a 


gradde 


crow 


tc6pa^ 


kraka, gala 


cup 


Kovira 


kopp 


curtain 


irapair^ao'fJLa 


gardin 


customer 


ireXdrr)^ ayopaoTij^ 


kund 


cut 


Kdirroi) 


skara 


dark 


ateorevvoi 


mork 


daughter 


Ovydrrip 

272 


dotter 



day (daytime) 


fllUpa 


dag 


dear {adj.) 


iucpi/So^ 


dyr, kar 


delight 


€iyxf^pUTT& 


lomoja 


desk 


yp{ul>€iov 


pulpet 


die 


airoOitqaKm 


dO; aflida 


dig 


atechrro} 


grafva 


dining room 


rpaire^apCa 


matsal 


dinner 


yevfJLa 


iniddagsmaltid 


discourage 


airoOappvvio 


afskracka, g5ra 


dish 


irivdfciop 


fat [modftlld 


distant 


airdxofv 


fjarran, afl^gsen 


divide 


BuupS) 


dela 


do 


KoifllKO 


gora, utratta 


dollar 


SoWdpiov 


dollar 


door 


0vpa 


dorr 


down 


icdrw 


ned 


dress 


ivSwo, evSvfui 


klada; kladning 


drink 


iriiKo 


dricka 


drive 


(KavvdDy &6& 


drifva, kora 


diy 


areyvSv 


torr 


each 


&aOT09 


hvarje 


ear 


aM 


ora 


earth 


yrj, x&f^ 


jord 


eat 


Tptoym 


ata 


egg 


avyov 


agg 


eight 


OKrOD 


atta 
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eighteen 


Sexa-dxT^ 


aderton 


eighty 


oyhoriKOvra 


&ttio 


elect 


ikXJyto 


valja 


electricity 


^Xeicrpiafifk 


elektricitet 


elevated 


V^ra>/A^09 


upphojd 


eleven 


IvSetea 


eKva 


employer 


vpoiardfAepo^ 


arbetsgifvare 


enforce 


jSiA^w 


tillampa 


equal 


iaioi, iaa 


jcLmnlik 


evening 


€<nr4pa 


afton 


executive 


herekeoTuctk 


verkstaUande 


eye 


6<f>0a\fA6^ 


oga 


face 


irpSaonrop 


ansikte 


fail 


airoTvyxfivo} 


misslyckas 


fall (season & v.) 


if>0iv<i7roi>pov, iriwTfo 


. host; falla 


family 


olKoydveia 


familj 


fare 


vavXo^ 


passagerafgift 


fasten 


arep&lvm 


fastgora, f Usta 


father 


irarrjp 


fader 


feather 


impiv 


fjader 


feet 


7rd&9 


fotter 


few 


oXJrfoi 


fa 


fifteen 


i€Kairivr€ 


fern ton 


fifth 


iripmTO^ 


femte 


fifty 


ireinriieovra 


femtio 


fight 
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strid, kampa 



finger 


BdKTvXo^ 


finger 


first 


irp&rtK 


forst 


five 


iriine 


fern 


flag 


(rrffAola 


flagga 


floor 


wdrtofia 


golf 


flour 


oKevpo^ 


mjol 


flower 


XovXovBif &v6o^ 


blomma 


food 


T/MM^y (f>ayfiT6v 


mat, foda 


foot 


7r6Si 


fot 


for 


Sid 


for 


fork 


ireipoupi 


gaffel 


forty 


reaaapd/covra 


fyrtio 


four 


riatrapa 


fyra 


fourteen 


Se/eariaaapa 


fjorton 


fourth 


rhapTOi 


fjarde 


fox 


akann)^ 


raf 


free 


i\£V0€pO^ 


fri 


freedom 


i\£u0€pla 


frihet 


freeze 


wayJva) 


frysa 


Friday 


Hapcunceuii 


fredag 


friend 


<f>C\o^ 


van 


from 


hir6 


frAn 


front 


fi^wfirov 


framsida 


fruit 


OTr<aptfc6v 


frukt 


garden 


Ktjiro^ 


tradg&rd 


gM 


aipiov 


gas 
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get 


\afA8dpa> 


iky erh&lla 


girl 


teopcuriov 


flicka 


give 


S&D 


glTva 


glass 


CaXoi 


glas 


glove 


X^ipcSfcriov 


handske 


go 


wrjyalvto, /3a8i^<o 


ga 


God 


S€6^ 


Gud 


good 


KaXov 


god 


government 


/ev/3ipvria'ti9 


regering 


grape 


cra^iTu 


drufva 


green 


irpdaivo^ 


gron 


grocer 


iravroTT&kTfi 


kryddkramare 


ground 


yrj, iBa(t>o^ 


grand, jord 


grow 


aV^dvG), <f>VTp6lHO 


vaxa 


hair 


TplX^ 


bar 


half 


rjfuav 


half 


hauimer 


aif>vp(ov 


hammare; hamra 


hand 


X^lpy Bei/erri^ 


hand, vlsare 


handkerchief 


fiavivKiov 


nasduk 


hang 


fCp€fA& 


h3i.nga 


happy 


etfTvxv^ 


glad, lycklig 


hard 


(rtekfjpSv, SvafcoXo^ 


hard; sv&r 


hat 


tcairikov 


hatt 


have (has) 


h^ ih^) 


haf va (har) 


he 


airro^, i/c€ivo9 


han 


head 


K€<l>a\n 


hiifvud 



276 



health 


vyeia 


hftlsa 


hear 


iueotw 


hora 


heat 


{(fony 


hetta, uppyttrma 


heavy 


fiapAs 


tung 


help 


fimi0& 


hjalpa 


her 


avTifPp iMvrijii 


henne 


here 


iSA 


har 


hers 


heuptfi 


hennes 


hide 


Kfnnrrfo 


gijmma 


high 


inftrfXtk 


hog 


him 


avrJv 


honom 


his 


avTOP 


hariB 


holiday 


iofm/j 


f estdag, helgdag 


hook 


ydvT^o^f Ayteurrpov 


krok, hake 


horse 


AXoyov 


hast 


hose 


caiK'Jjv 


slang 


hot 


feoTcfe, 0€p/uk 


het 


hour 


&pa 


timme 


house 


oUia 


hU8 


how 


irik 


hum, hur 


hundred 


imar6v 


hundra 


husband 


ir6(tfya9 


man^ make 


I 




m 


if 


iiiV 


om 


in 


hmk 


i, uti 


Indians 


*lvSol 


indianer 
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ink 


fnXdvTj 


black 


inside 


fidaa, iatoOeif 


inom, det inre 


interpret 


i^TjyZ 


tolka 


into 


ek 


• • 
m 1 


iron 


(rtBr^piK 


jam 


is 


elvai 


•• 

ar 


it 


axrriy iicelvo 


d^, det 


judicial 


SueaoTiKik 


juridisk 


juicy 


XuXciBtj^ 


saftig 


jump 


mfBH 


hoppa 


keep 


tepar& 


halla 


key 


teXuSlov 


nyckel 


kid (goat) 


ipl<f>iov 


killing, kid 


kill 


(TKOTOVa), (f>OV€V(0 


doda 


king 


/3aaiXe&; 


konung 


kitchen 


fAoyeipelov 


kok 


knife 


fjuixalpi 


knif 


knob 


7r6/jLo\op 


knapp, dorrvred 


know 


yvwpi^m 


kanna, veta 


ladder 


atedXa 


stege 


lady 


Kvpia 


dam, fruntinmi^: 


land 


&7ro/3i/3d^ofAaif yrj 


land, landa 


language 


yX&aaa 


sprak 


large 


/jLcydkoi 


stor 


last 


reXevTolo^ 


flist 


laugh 


y€\& 
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skratta 



law 


I^fft09 


lag 


learn 


fjLdvOdvm 


lara 


leave 


a<f>7Jpa} 


lamna 


left {hand and v.) 


iyKaT^Xecyjra, apca-repik 


vanster, lamnade 


leg 


flVljflTf 


ben 


legislative 


VOflO0€TI4c6^ 


lagstiftande 


letter (a message) 


iiriaroXfj 


bref 


lift 


ar)K6v<o 


lyfta 


light {not heavy, ) 
bright J and v,) ) 


ika^poVf XafiTTpos 


latt; Ijus; lysa 






like 


ap^KOfiai, ayair& 


lik, tycka om 


lion 


X&ov 


lejon 


lip 


XetXo9 


lapp 


little 


oXiyo^ 


liten 


live 


^&, KarotfcA 


lef va, bo 


• 

lock 


teXeiS6v(o 


las, lasa 


long 


fjLaxpov 


lang 


look 


l3\h-(o 


se, tillse, blicka 


low 


Xa/Ai/Xrf? 


lag 


make 


$cdfiv(o 


gora, stif ta 


man 


avrip 


man, manniska 


many 


iroXKjoC 


manga 


market 


ayopd 


torg 


mason 


KrUmf: 


murare 


match 


OWlpTO 


tandsticka 


may 


ruATTop&f Svvafuu 
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ma 



me 


ipi 


mig 


meat 


icpda^ 


k5tt 


men 


avBpei 


man, manniskor 


mice 


iroinucoi 


moss 


milk 


7(£Xay &Xfi^<o 


mjolk, mjolka 


mill 


fivXo^, ipyooToa-iov 


fabrik 


mine 


ISik6v flOV 


min, mitt, mina 


minute 


XeiTToi/ 


minut 


Monday 


Aevrepa , 


mandag 


money 


Xfyijfiara 


penningar 


month 


fiijv 


manad 


moon 


aeX'qvrf 


mane 


more 


irepurdrepov 


flera, mer 


morning 


wpcota 


morgon 


mortar 


yovBi, irrjXda/Sea'Tov 


murbruk, mortal 


most 


irAcMTTOV 


iriest 


mother 


fi^rnp 


moder 


mouse 


VOPTlKtk 


mus 


mouth 


f^6fia 


mun 


much 


iroXv 


mycket 


must 


wp^ei 


m&ste 


my 


ISueSv fiov 


min, mitt, mina 


nail 


icap<f>C 


nagel, spik 


name 


SvofjLa, ovofid^oD 


namn; namna 


napkin 


J(€Cp6fJbCUCTpOV 


servet 


naturalization 


TroXiroypcufyrja-tii 
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naturalisering 



naturalize 


7ro\iToyp(uf>& 


naturalisera 


Tiear 


icovrd, irXqaiov 


nar(a) 


neck 


Xai/jLtk 


nacke^ hals 


needle 


fieUvi 


nA.1 


new 


v4av 


ny 


news 


eliriaev; 


nyheter 


next 


irpoaeyfyif fearJwiv 


nast 


night 


wf 


• natt 


nine 


ivp^a 


nio 


nineteen 


Se/caewda 


nitton 


ninety 


ivevrjKOvra 


nittio 


no (opp. of yea) 


% 


nej 


noon 


fifOfffA/Spla 


middag 


nose 


flVTTJ 


nasa 


not 


ovx^, f^Vp ^ 


icke, ej 


now 


Tfopa 


nu 


number 


&pl0flO9, &pl0fl& 


nummer 


obey 


{nrcucowD 


lyda 


of 


hirOf ix 


af 


off 


iiro, fjuucpdv 


bort, ifr&n 


office 


yp€ul>€tov 


kontor, fimbete 


often 


avxyd 


ofta 


oil 


IXcuov 


olja 


old 


waXaulv 


ganunal 


on 


hri 


p& 


one 
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en^ ett 



open 


itvotym, avonerJv 


oppna; dppen 


or 


f}, K&P, eLT€ 


* 

eller 

« 


orange 

* 


iroprotcdXiov 


apelsin, orange 


order 


rd^K, irapayyeXid 


ordning 


other 


afX\o9 


annan 


our 


IBuak fJUK 


var 


out 


!^ 


ut 


outside 


iiwOof 


utsida, utsides 


over 


iirdvto$€V 


ofver 


pail 


Kovfia^ 


ambar 


paint 


/3a4>^,/3d^ 


mala; farg 


painter 


/3a<l>€v^ 


malare 


pantry 


Tpo<l>o0riicri 


skafferi 


paper 


XO'priov 


papper 


paper hanger 


raireraiipifi 


tapetserare 


park 


tcrftro^ 


park 


part 


fJL^Ht^ 


del, andel 


past 


irap€\06v 


f organgen, f orfluten 


paste 


KflKXa 


deg, klister, klistra 


paw 


irov^ rerpairdSov 


tass, labb 


pay 


ir\rip6iHD 


betala, betaking 


peace 


elpi^vfj 


fred, frid 


peas 


apoKw:, iri^iKi 


arter 


pen 


iriwa 


skrifpenna 


pencil 


fMXu/3SoK6vSu7iov 


blyertspenna 


people 


2S2 


folk 



performance 


irpa^i^ ZpcuTVi 


forestallning 


pick 


awd^tOf hcXAym 


plocka ; hacka 


picture 


€lsca>v 


malning, tafla 


pie 


irrjTTa 


pastej 


piece 


r€ful')(iov [w*^ 


stycke 


pilgrim 


irpoatcwrfTij^, inroStf- 


pilgrim 


pipe (gas, loater) 


aoalki^v, 


ror, pipa 


pin 


icap^lraa 


knappnal 


pitcher 


vbpla 


tillbringare, krus 


plant 


<I>vt6v, ^vrevfo 


plantera, planta 


plate 


TTidrov 


tallrik, plat 


play 


ircU^m, Sp&fjui 


spela; skadespel 


please 


eif)^apuTT& 


behaga, var sa god 


plenty 


a^dovla 


ofverflod, mer an 


plumber 


fio\u/38ovpyik 


blyarbetare [nog 


pocket 


Td-Ari 


ficka 


policeman 


&aTv<f>v\a^ 


polisbetjant 


postman 


ra'xy^poiu)^ 


brefbarare 


postoffice 


TaxoSpofieiov 


postkontor 


potato 


irardra 


potatis 


president 


irpoeSpo^ 


president 


press 


TTieo'Trfptov Tviro« 


press 


pretty 


apaio^ 


vacker 


price 


TlfAl] 


pris 


prison 


<f>v\aKii 


fangelse 


pnll 


Tpa/SA 


draga 
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piiRh 


tnrpiij^yto 


tiiijiga 


put 


l3dXKa> 


lagga^ stalla 


quarrel 


^Xoveueia 


kif, gral 


quarter 


r^rapTOv 


fjardedel 


quickly 


raj(io>^ 


hastigt 


raise 


ariKwwo 


upphoja 


rake 


hUpavov 


r^fsa^ kratta 


ran 


erpe^a 


sprang 


razor 


ivpd^iov 


rakknif 


read 


Sia/Sd^m 


lasa 


red 


KOKKllHK 


rod 


reduce 


iKamivm 


reducera^ aterbringa 


remain 


hiafi4vf» 


atersta^ forblifva 


respect 


adfiaSf tnrikrp^i^ 


(hog) akta 


ride 


imrevm, {nrdym 


rida, aka 


right 


Se^uSv, op06v 


hoger; ratt 


ripe 


£/9i/i09 


mogen 


rise 


kyeCpoiJLai, 


uppstiga 


road 


Spofio^ 


vag 


roof 


OT^YV 


tak 


room 


SmflOTlOV 


mm 


rope 


<r)(pwlov 


tag, rep 


rubber {shoe) 


yaXoTca 


gummigalosch 


ruler (a measure) 


X^peuea^, fUrpSv 


linjql 


run 


rp4x^ 


springa 


sale 
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forsaljning, salu 



salesmtui 


™>.1JT^ 


forBaljare 


Saturday 


SdffSanv 


16rda^ 


saucer 


maraja T^ coi>iFaV 


tefat 


save 


iuvpvXamtt, irw^o) 


spara, rtidda 


saw 


wpum, TT/myli^ 


«4g; Biga 


Bay 


IV 


sag»,tala 


school 


OX"**!" 


skola 


scissors 


i^dkJit 


sax 


screw 


fflSa 


skruf 


screw driver 




skrnfmejsel 


season 


hroX^ 


irstid 


seat 


,cM,^^ 


stol, bank 


second 


Stinim 


andre; sekimd 


see 


/SiAn. 


se 


seed 


trwipof 


fcii.sad 


sen 


ir»X£ 


salja 


send 


<rrAX« 


sanda 


set 


^if«, e*. 


aatta,Btalla 


seven 


tnd 


sju 


seventeen 


Saaand 


Bjutton 


seventy 


ie&>l)J/«tt^ 


sjuttio 


sew 


^^ 


«y 


shave 


f^«. 


raka 


she 


.^ 


hon, c^ 


shiiis 


)ui,«r» 




ship 


irVoIov 


skepp 



shoe 


viroSrffAa 




sko 


shop 


KaTcurrrjfAa, yfrtovt^to 


bod, gora uppkop 


short 


Kovro^ 




kort 


shout 


Kpaxryrjf Kpavyd^co 


ropa, rop 


shovel 


iTTvdpiov, 


tr/cairT(o 


skyffel; skofla 


show 


BeiKvvdo 




visa, f orevisning 


shut 


K\jeC(o 




sta.nga 


sing 


ylrdXK(o 




sJTinga 


singer 


ylrdX/rrj^ 




sangare 


sink 


V€pO')(yrq^ 




sjunka 


sister 


hheKj^Tj 




syster 


sit 


KaArjfJUU 




sitta 


sitting room 


aXOovaa 




hvardagsrum 


six 


^ 




sex 


sixteen 


h€Ka^^ 




sexton 


sixty 


kJ^rjKOvra 




sextio 


size 


/l^€0O9 




storlek, omf ang 


skin 


hdpfua 




skinn 


sleep 


VTTVO^ 




somn 


small 


fu/cp6<: 




liten 


smell 


fj,vp(oBid, 1 


nvpi^oD 


lukt, lukta 


snow 


J(lol}V 




sno 


so 


erai, outo>9, roaov 


sa, salunda 


soap 


aairoupv 




sapa, tval 


soft 


fjuiXdico^ 




mjuk 


some 


oklyov, fi€pueoi, tiv^ 


nagra 
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sometiine 


hfiorrt 


fordom, nagon gang 


son 


Vi09 


son 


soup 


awira 


soppa 


sour 


fww9 


snr 


southern 


POTIOR 


sydlig 


speak 


6fu\& 


tala 


speech 


ofuXla, oyo¥ 


tal, sprak 


spider 


apdxvf} 


spin del 


spoon 


XOvXidpi 


sked 


spring (season) 


avoi^i^ 


var 


stairs 


(TKOKOr 


trappa 


stand 


ardcns^ i^iSpa 


sta 


star 


aarrfp 


stjama 


start 


avax<op&y dpxiK^y 


spritta, af resa 


state 


iroXiTcla, Karcurrcuri^ 


stat 


steam 


ar/juk 


anga 


steamboat 


arfwirXoLOv 


angbat 


steps {stepladder) 


aKoXxL 


stege 


stir 


Tapdrrw 


rora 


stocking 


KoKTaa 


stnimpa 


stone 


irirpa 


sten 


store 


KardaTqiia 


handelsbod 


stove 


Oepfuurrpa 


spis, kakelugn 


street 


086^ 


gata 


strength 


Svpafu^ 


styrka, kraft 


stripe 


ypafifAfj 


striimua, rand 
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vtrong 

vucceed 

suffocate 

sugar 

summer 

sun 

Sunday 

simny 

supper 

sweet 

table 

tailor 

take 

tea 

teeth 

teU 

ten 

than 

thank 

that 

the 

theatre 

their 

theirs 

them 

then 



SwarS^ 


stark 


iirirvyxdiHo 


lyckas 


irviym 


ki^vas 


^dxxapi^ 


socker 


KoXjoKalpiov 


sommar 


^Xi09 


sol 


Kvpuucri 


sondag 


€Vfj\tO^ 


solig 


iehtvov 


aftonmaltid 


ffKvici^ 


sot 


rpaire^a 


bord 


pawTffi 


skraddare 


iripiw 


taga 


riiov 


te 


oS6vT€9 


tander 


X^7« 


omtala 


BAca 


tio 


irapd 


•• 
an 


€ir)(apun'&^ eb^apurrla 


tack; tacka 


iicelvo 


den der^ det der ; att 


0, ij, r6 


den, det 


diarpov 


teater 


ain&v 


deras 


rk iavT&v 


deras 


airro^ 


dem 


TOT€ 


dky sedan 
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there 


icd 


dar 


these 


avToC 


dessa 


they 


i/ceivoi 


de 


thick 


irvKVik 


tjock 


thimble 


hcucTvkridpa 


fingerborg 


thing 


irpayfia 


sak, ting 


think 


POfA{^(0, a-fcdTTTOfUU 


ti).nka 


third 


rplro^ 


tredje 


thirteen 


hwarpla 


tretton 


thirty 


rpUucovrcf, 


trettio 


this 


9 i 

avTo 


denne, denna, detta 


those 


i/C€iVOl 


dessa 


thread 


kkoHmj 


trad 


three 


Tpla 


tre 


throw 


piirm 


kasta 


thumb 


hvrlx^p 


tumme 


Thursday 


Tlipjim} 


torsdag 


ticket 


eUnrrjpiop 


biljett 


tie 


iiwo^ XefioS^Tfi^ 


binda; halsduk 


time 


/caipo<; 


tid 


to 


irp<k, vdf Bid 


till, pa 


to-day 


arffupov 


i dag 


to-morrow 


aipiov 


i morgon 


tongue 


yXjaHTca 


tunga 


too 


KaCf hrCcrff^, iroXv 


ocksa 


top 


KOputpi], (rfiovpo^ 


topp, spets 
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tooth 


Bdmi 


tiand 


towel 


irpOfTOr^LOV 


handduk 


train 


rpalvov 


tag [flytta 


transfer 


f/L€TCUf>Opd 


ofvergang, 6fver- 


trap 


irayk, irayiBeim 


f illla^ f anga 


tree 


hivhpov 


trad 


trousers 


iravraXivi 


byxor 


true 


&\V0V9 


sann 


truly 


oKqdm 


sant 


try 


7rpo<nra0&, SoiUfia^n 


profva, f ors5ka 


Tuesday 


Tpirr) 


tisdag 


tunnel 


viroyeio^ S/b&>9 


tunnel 


turn 


CTp^iJHO 


vanda 


twelve 


SJfSeKa 


tolf 


twenty 


ettcoai 


tjugu 


twenty-one 


el/coa-i fv 


tjugu-ett 


twenty-two 


eticocL Svo 


tjugu-tva 


twenty-three 


dtcoa-i rpla 


tjugu-tre 


twenty-four 


elKoai reacapa 


tjugu-fyra 


twenty-five 


dicoai ir€VT€ 


tjugu-fem 


twenty-six 


dicoai i^ 


tjugu-sex 


twentynaeven 


dxaa-i hrrd 


tjugu-sju 


twenty-eight 


dieo(n otejii 


tjugu-&tta 


twenly-nine 


Acoai hupJa 


tjugu-nio 


two 


S6o 


tvi 


umbrella 


opm-peXKa 
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under 

unhappy 

unlock 

up 

us 

use 

usher 

varnish 

vegetable 

very 

vest 

voice 

vote 

wagon 

wake 

walk 

wall 

want 

warm 

was 

wash 

watch 

wuter 

way 

we 

wealth 



v7roicdT(0 


under 


Si/crrt^iT? 


olycklig 


^t/cXeiSovfo 


la;aa upp, oppna 


hrdvfo 


upp 


fiiJLa^ 


OSS 


fAeraxeipi^ofUu 


bruka 


eUrrfyrjTij^^ oSi/ycfe 


dorrvaktare 


fiepvCxi, /SepvucSiHo 


femissa 


\axo>vuc6v 


gronsaker 


irokv 


verklig, mycket 


yeX^KOp 


vast 


iJHOVTJ 


rost 


'^^o?, y^^t^m 


voter a, rosta; rost 


ifia^a 


lastvagn 


i(tnrvS> 


vaka 


irepiTraTm 


ga, spatsera 


reVxf^ 


vftgg, muT 


0e\oi 


behofva, behof 


f€OT<fe 


vann 


ffro 


var 


irXvvw 


tvatta 


mpoXiyvov, aypvirvm 


fickur; bevaka 


vepov, woki^ 


vatten, vattna 


BpJfio^, Tp6iro^ 


vag 


^fiek 


vi 


ir\ovTO<i 


rikedom 
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irear {clothes) 


i^p& 


bmka, bara 


weather 


Ktupii 


vader 


web 


iipdxPVt t^Huriia 


vaf , spindelvat 


week 


efiSofJUK 


vecka 


Wednesday 


Terdprri 


onsdag 


welcome 


€iwp6a'S€KT0^ 


yalkommen 


well 




val 


went 


vwrjyov 


gick, for 


were 


9faav 


voro 


what 


ri, iroioi 


hvad 


wheat 


O-tTO? 


hvete 


when 


vr6r€ 


nar, d& 


where 


wov 


hvar, dUr 


which 


TToiov 


hvilken 


white 


Xewcop 


hvit 


who 


wow, rk, iiroioi 


hvem 


wife 


ij av^vyo^ 


hnstru 


wiU 


e4\M, hioO^icti 


vilja 


wind 


iveiAO^ 


vind 


window 


irapddvpov 


fonster 


winter 


yu^v 


vinter 


wish 


kinOvfiia^ hn0vii,& 


onska; 5nskan 


with 


fU, fui^, t^d 


med 


without 


&V€V 


utan^ utom 


wolf 


XtMeo9 


varg^ulf 


woman 


ffw4 


kviuna 
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women 


yuvducei 


kvinnor 


wood 


^vkov, &uro9 


ved 


work 


ifyfoala, ifyya^ofAoi 


arbete; arbeta 


wrench 


i\ucoarp6<lHOv,iicfiid^oi> 


skrufuyckel, vrida 


wrist 


scafnroi rry: x^P^ 


ha,ndled 


write 


ypdfJHO 


skrifva 


year 


?ro9 


&r 


yellow 


tctrptvoi 


gul 


yes 


pai, j3€/3alo99 


ja 


yesterday 


x0i^ 


i gir 


you 


aH, aek 


I, ni^ du 


your 


IBuCO^ 0-09 


eder, edra 


yours 


Vf*^T€pO^, iSuCO^ 0-09 


ditt^ ederi 
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VOCABULARY 

Translated into Polish by Rev. Feancis Jablonski; into 
Lithuanian by Julian K. Sliwkowski. 

In generoU ordy the root form of verba and the HngiUar of nouns are given. 



ENGLISH 


POLISH 


LITHUANIAN 


about 


okolo 


apie^ aplink [alba 


address 


adres (-owad) 


antialas, kalb6ti-pxak- 


advice 


rada, wska,z6wka 


roda^ patarimas 


after 


potem, za, poza 


paskui, vSliaus 


aga,iTi 


znowa 

• 


kitq, sykj, vel 


against 


przedw, wbrew 


prieSais 


ago 


kiedyg, wstecz 


prieS, atga.1 


aU 


ka^y, wszystek 


visi, viskas 


am 


jestem 


esmi, esu 


among 


mi^dzy 


tarp 


an 


jakifi, niekt6ry 


{Not translated in X.) 


and 


i, a 


ir 


animal 


stworzenie, zwierz^ 


gyvulys, iveris 


any 


pewien, ktokolwiek 


kas-nors; bet-kas 


apple 


jaUko 


obuolys 


are 


jeste^my (-cie), s% 


yra, esti 


army 


armia, wojsko 
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arrriija, kariumenS 



arouDd 


naokolo 


aplink 


airest 

1 


areszt (-owad) 


suareStuoti 


as 


rdwnie, jak 


kaip tai, kada, kaip 


at 


w, na, przy 


pas, prie, ties 


awake 


biidzid 


prabusti 


axe 


siekiera 


kirvis 


back 


w tyl 


nugara, uzpakalis 


baker 


pieka.rz 


kepejas 


balcony 


balkon 


balkonas 


banana 


banan 


banana 


bank 


bank 


bankas 


barber 


f ryzyer, balwierz 


barzdaskutys 


bargain 


tanie kupno 


pigus pirkinys 


beans 


fasola 


pupos, Sabalbona,! 


bed 


l6zko 


lova 


bedroom 


sypialnia 


miegamas kambarys 


been 


byl 


buvies, buti 


before 


przed 


pirm, prieSais 


begin 


zaczynad 


pradet 


belt 


pas 


dir^as 


best 


najlepszy 


geriausiai 


better 


lepszy 


geriau 


black 


czarny 


juodas 


blackboard 


tablica 


raSomoji lenta 


blow 


d^f wia(5 


pnsti 


blue 


niebieski, bl^kitny 


melynas 
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board 

bolt 

book 

bom 

bottle 

box 

boy 

brave 

bread 

break 

breakfast 

brick 

bright 

bring 

brother 

brown 

brush 

buUd 

bundle 

bum 

busy 

butter 

buy 

by 

cabbage 
cake 



deska, st6} 


lenta 


firuba z mutr% 


griubas^ u2stamti 


ksi^ka 


knyga 


urodzony 


gim^s 


butelka 


buteliB 


pudlo 


skrynia, de2S 


chlopiec 


vaikas 


odwaiaiy, dzielny 


drills, narsus 


chleb 


duona^ maistas 


}ama(5 


lau^iti, dau2yti 


gniadanie 


pusrydiai 


cegia 


plyta 


jasny 


gviesus 


przyniefid 


atneSti, atvesti 


brat 


brolia 


brunatny 


rudas 


szczotka^ czy6ci6 


Sepetys 


budowad 


statyti 


wi%zka 


pundas 


palid 


deginti 


czynny, zaj^ty 


u2imtas darbu 


ma£^o 


sviestas 


kupowad 


pirkti 


obok, przy 


per, prie, pro 


kapusta 


kopustas 


ciaetko 


piragaitis 
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caller 

can 

capital 

car 

care 

careful 

carpenter 

cart 

cave 

ceiling 

cellar 

cent 

central 

chair 

cheek 

cheese 

child 

children 

chimney 

chin 

church 

citizen 

city 

clean 

clock 

closely 



odwiedzaj%cy 


^ukejas, atsilanky- 


m6dz 


galeti [tojas 


kapital 


sostapile 


yf6zy wagon 


vagonas 


troBzczytf ri? 


rupestis, priiinret 


troskliwy 


atsargus 


cieiSia 


dailyde, stalorius 


taczka, w6z 


ve^imas 


pieczara 


nrvas, skyle, ola 


snfit 


lubos 


piwnica 


sklepas 


cent 


pinigas, riv doleris 


centrahiy,grodkowy 


vidurinis 


krzeslo 


kede 


policzek 


veidas 


ser 


suris 


dziecko 


vaikas, kudikis 


dzied 


vaikaiy kndikiai 


koTTiin 


kaminas 


podbr6dek 


smakras 


ko6ci61 


ba2ny(5ia 


obywatel 


ukSsas 


miasto 


miestas 


czysty 


gvaros 


zegar 


laikrodis 


blizko, tui 


arti 
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cloth 


sukno 


audeklas 


coat 


surdut 


sermega 


coffee 


kawa 


kava 


cold 


zimny 


galta 


collar 


kolnierz 


apykakle 


color 


barwa 


spalva 


comb 


grzebiefi 


Sukos, Sukuot 


come 


przychodzid 


ateiti [rius 


conductor 


konduktor 


vedejas, kondukto- 


cook 


kucharz, gotowad 


virejas; virti 


cool 


ch?odny 


vesus, atftal^s 


comer 


r6g, w^giet 


kampas 


cost 


koszt (-owad) 


verte, preke 


cotton 


bawe?na 


vata, bovelna 


coimt 


wyliczad 


rokuoti, surokuoti 


country 


kraj, wieS 


^lis 


court 


syl 


teismas 


cow 


krowa 


karve 


cre^m 


i^mietana 


smetona, grietine 


crow 


wrona 


varna 


cup 


kubek, filizanka 


puodelis 


curtAin 


firanka, kurtjma 


langatiese 


customer 


klient 


pirkejas 


cut 


ci^ 


piauti 


dark 


ciemny 


tamsu 


daughter 


c6rka 
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dukte 



day (da3^ime) 


dziefi 


diena, dienos laikas 


dear {adj.) 


drogi 


brangns, mielas 


delight 


uradowany 


linksmybe 


desk 


pulpit 


radomasis stalas 


die 


umrze(S 


mirti 


dig 


kopad 


kasti 


dining room 


pok6] jadalny 


valgOTTias kambarys 


dinner 


obiad 


pietus [liudinti 


discourage 


zniech^cid 


nustot vilties, nu- 


dish 


p61misek 


bliudas 


distant 


odlegly 


tolimas 


divide 


dzielid 


padalinti 


do 


czynid 


daryti, veikti 


dollar 


dola.r 


doleris 


door 


drzwi 


durys 


down 


na d61 


iemyn 


dress 


ubrad 


Slebe, redyti 


drink 


pi(S 


gerti 


drive 


p^dzid, wyp^dzid 


veiti, varyti 


dry 


suchy 


sausas 


each 


kaidy 


kiekvienas 


ear 


ucho 


ausis 


earth 


ziemia 


ieme 


eat 


jeS(5 


valgyti 


egg 


jaje 


kiauginis 


eight 


osiem 


adtuoni 
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eighteen 


osiemnaiScie 


adtuoniolika 


eighty 


osiemdziesi^t 


agtuonefldegimt 


elect 


wybra(5 


ifirinkti 


electricity 


elektrycznoSd 


elektrika 


elevated 


g6rna kolej 


eleveiteris 


eleven 


jedenaScie 


vienuolika 


employer 


pracodawca 


darb-davys 


enforce 


zmu8za(! 


priversti 


equal 


r6wny 


lygus 


evening 


wiecz6r 


vakaras 


executive 


wykonawczy 


pildomoji vald2ia 


eye 


oko 


akifl 


face 


twarz 


veidas 


fail 


zawodzi(5 


iiJSvilti 


fall {season & v.) 


jesieii, npaiSd 


pulti; rudens laikas 


family 


rodzina 


geimyna [n^ 


fare 


zaplata za jazd^ 


mokestis u2 kielio- 


fasten 


przymocowad 


prikaWnt,pridrutint 


father 


ojciec 


tevas 


feather 


pi6ro 


plunksna 


feet 


stopy 


pSdos 


few 


kilka, malo 


keliolika 


fifteen 


pi^tna^ie 


penkiolika 


fifth 

■ 


pi%ty 


penktas 


fifty 


pi^ddziesi^t 


penkesdedimt 


fight 


bitwa, walczyd 


rouStis, kautii 


b 
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finger 

first 

five 

flag 

floor 

flour 

flower 

food 

foot 

for 

fork 

forty 

four 

fourteen 

fourth 

fox 

free 

freedom 

freeze 

Friday 

friend 

from 

front 

fruit 

garden 

ga9 



palec 


pirStas 


pierwssgr 


piniias 


m^ 


penki 


flaga, chor^giew 


veliava 


podioga 


grindys 


m^ka 


miltai 


kwiat 


g5l5 


pokarm 


maistas 


stopa 


peda 


dla, za 


del, od 


widelec 


gakes, SakelSs 


czterdziegci 


keturisdeSimt 


cztery 


keturi 


cztemaiScie 


keturiolika 


czwarty 


ketvirtas 


lis 


laps 


woluy 


liuosas, laisvas 


wolnoSd 


laisvS 


marzn^d 


suSaldyti 


pi^tek 


petnyiia 


przyjaciel 


draugas 


od, z 


nok, nuo 


front, prz6d 


pryftakys 


owoc 


vaidius 


ogr6d 


darias 


gaz 


gazae 
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get 


zyskad, nabyd 


ganti 


girl 


dziewczyna 


merga, mergaitS 


give 


da(S, dawad 


duoti 


glass 


szklo, szklanka 


stiklas 


glove 


r^kawiczka 


pirStinft 


go 


ifid, p6j6(S 


eiti 


God 


B6g 


Dievas 


good 


dobry 


geras 


goverimient 


rz^d 


vald^ia 


grape 


winogrono 


vynouges 


green 


zielony 


2alias [daikti} 


grocer 


kupiec korzenny 


pardavSjas valgomij 


ground 


grunt, ziemia 


zeme 


grow 


rosn%d 


augti 


haiir 


wlos 


plankai 


half 


p(a 


puse 


hammer 


mlotek, bid mlotem 


plaktukas 


hand 


r^ka, wskaz6wka 


ra,nka 


handkerchief 


chustka do nosa 


gnypgtukas 


hang 


powiesid, wieszad 


pakabyt, pakart 


happy 


szcz^Sliwy 


laimingas, linksmas 


hard 


twardy, trudny 


kietas 


hat 


kapelusz 


skiybete 


have (has) 


mied (ma) 


tureti 


he 


on 


• • 


head 


glowa 


galva 




m 


j 

1 



health 


zdrowie 


isveikata 


hear 


slyszed 


girdet 


heat 


gor^co, gr/^A 


karStis 


heavy 


ci^^ki 


sunkus 


help 


pomoc 


pagelba 


her 


j^ 


jos 


here 


tutaj 


6ion 


hers 


• • 


josios 


hide 


kryd, chowa(5 


pasl^pt 


high 


wysoki 


auggtas 


hini 


jego, jemu, nim 


(jo), jam, tarn, jj 


his 


jego 


jo 


holiday 


swi^to 


Sventadienis 


hook 


hak 


kablys 


horse 


kofi 


a.rklys 


hose 


w^& gumowy 


duda, ryTia» 


hot 


gor^cy 


karStas 


hour 


godziua 


valanda 


house 


dOTTl 


namas 


how 


jak 


kaip 


hundred 


sto 


gimtas 


husband 


iTL^Ay maii^onek 


vyms, pats 


I 


ja 


as 


if 


jeteli 


jeigu 


in 


w, na 


int, in, [ 


Indians 


Indyanie 
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Indijonai 



ink 


atrament 


juodylas 


inside 


wewn^trz 


vidurija 


interpret 


tl6maczy6 


iSguldyt 


into 


w, do 


int, pas, -in, | 


iron 


telazo 


gele^is 


is 


jest 


yra, esti 


it 


ono, to 


• • • • • ■ 
ta], ]is, ]i 


judicial 


sylowy 


teismigkas 


juicy 


soczysty 


sultingas 


jump 


skakad 


paSokti 


keep 


trzyniad 


laikyt 


key 


klucz 


raktas 


kid (goat) 


kofl^ 


oSiukas 


kiU 


zabid 


u2must 


king 


kr61 


karalius 


kitchen 


kuchnia 


virtuve 


knife 


n6i 


peilis 


knob 


s^k 


klemka 


know 


umied, zna(5 


2inot, Sinau 


ladder 


drabina 


kop56ios 


lady 


pani 


ponia 


land 


wyl^jdowad 


islipt ant kranto 


language 


mowa, j^zyk 


kalba 


large 


wielki, du:^y 


didelis 


last 


ostatni 


paskutinis 


laugh 


fimiad si^ 

304 


juoktis 



law 


prawo 


instatimas, tiesos 


learn 


uczy(5 si§ 


mokintis 


leave 


opnficid, zostawid 


paliktiy apleisti 


left (hand and v.) 


lewy, pozostawil 


paliko, kaire 


leg 


noga 


blanzda 


legislative 


prawodawezy 


jstatymdavystinis 


letter (a message) 


list 


laiSkas 


lift 


podnieSfi 


pakelti 


light (not heavy,] 
bright J and v.) 


j jasny, widny, lekki 


Sviesa, lengvas 


like 


lubi(S, wole(! 


uiegti 


lion 


lew 


levas, lititas 


Up 


warga 


lupa 


Uttle 


mafy 


ina^ias 


Uve 

• 


iy6y mieszkad 


gyrenti 


lock 


zamkn%d 


rakint 


long 


diugi 


ilgas 


look 


patrzed 


2im'5ti, iiurek 


low 


niski (-0) 


Semas 


make 


robid, czyni(? 


daryti 


inan 


czlowiek, in^zezyzna 


vyras, 2mogU8 


many 


wiele 


daug, daugelis 


market 


targ 


rinka^ turgaviete 


maflon 


mm*arz 


mmininkas 


match 


zapatka 


degtukas 


may 


mog^ 


galSti, gali buti 
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me 


mnle 


man 


meat 


mi^so 


mSsa 


men 


m^zczyfni 


vyrai, imonSs 


mice 


myszy 


pelSs 


milk 


mleko 


pienas 


mill 


mlyn, f abryka 


malunas, £abrikas 


mine 


m6], moje 


mano 

1 


minute 


minuta 


minuta 


Monday 


poniedzialek 


panedSliB 


money 


pieni^dze 


pinigai 


month 


miesi^c 


menesis 


moon 


kfliigzyc 


menulis 


inore 


wi§c^ 


daugiau 


morning 


ranek 


rytas, rytrnl^tis 


mortar 


ino^dzierz 


grnstuvas, piesta 


most 


najwi^cej 


daugiausiai 


mother 


ina^tka 


motma, gimdytoja 


mouse 


mysz 


pels 


inouth 


usta, g^ba 


bnma 


much 


wiele, bardzo 


daug 


must 


miisz§ 


tun, butinai 


my 


m6j (-a, -e) 


ina>no 


nail 


gw62d?i; paznokied 


vinis 


name 


imi§; nazwad 


yardas 


napkin 


serweta 


stalskepetS 


naturalization 


naturalizacya 


naturalizayimaA 
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naturalize 


naturalizowad 


naturalizuoti 


near 


blisko (-i) 


arti 


neck 


szyja, kaTk 


kaklas, sprandas 


needle 


igla 


adata 


new 


nowy 


naujas 


news 


nowiny 


Sinios 


next 


najbliiszy, tu4 


sekantis 


night 


noc 


naktis 


nine 


dziewi^ 


devyni 


nineteen 


dziewi^tnaScie 


devyniolika 


ninety 


dziewi^(!dziesi^t 


devyuios-desimt 


no {opp. of yes) 


nie, ^den 


ne, ne vienas 


noon 


poludnie 


pusiaudienis. 


nose 


nos 


nosis 


not 


nie 


ne, n§ kiek 


now 


teraz, obecnie 


da,baT 


number 


numer, liczba 


niiineris 


obey 


byd, poslusznyiii 


klausyti 


of 


z, z patni^dzy 


i^ apie 


off 


z, od 


Salin, tolyn, nuo 


office 


biuro, kancelarya 


raStine, uredas 


often 


cz^sto 


tankiai 


oil 


olej 


aliejus 


old 


stary 


senas 


on 


na 


ant, is apie 


one 


jeden 


vienaji 
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opsn 


otworzyd^ otwarty 


atidaiyti, atvoiti 


or 


hib^ albo 


arba [nas 


orange 


pouiaraficza 


pamaiindiiis^ apelsir 


order 


rozkaz, porz^dek 


tvarka, uisa^Tnias 


other 


inny 


kitas 


our 


nasz (-a^ -e) 


mus, musq 


out 


na zewn^trz [nia 


ifiejes 


outside 


powtoka, po w ierzeh- 


ifilank 


over 


nad^ ponady w g6r^ 


par-virS 


pail 


wiadro 


yiedrasy kibiras 


paint 


f arba, malowa^ 


mahavot, maliava 


painter 


malarz 


mahavotojasy teplio- 


pantry 


kredens 


kamara [rins 


paper 


papier 


popiera 


paper hanger 


tapicer 


popienj lipdytojas 


park 


park 


sodas 


part 


cz^ 


dalis 


past 


przesdy 


praejes, pereitas 


paste 


klajster, ciasto . 


tei^la 


paw 


hpa 


letena (su nagais) 


pay 


placid 


moket [taika 


peace 


pok6j 


raTniiTnas, rii litis, s%- 


peas 


groch 


2irmai 


pen 


pi6ro 


plunksua 


pencil 


(^6wek 


pai2elis 


people 


ludzie, nar6d 
308 


2monSs, liaudis 



performance 


zmiana, odsl:ona, akt 


lo&imas 


pick 


zrywad, dzi6bad 


skinti, rinkti 


picture 


obraz 


paveikslas 


pie 


ciastko, tort 


pjrragas ift yaisii} 


piece 


kawalek, sztuka 


gmotas 


pilgrim 


pielgrzym 


piligrmias 


pin 


Bzpilka 


spilka 


pipe (gaSy ivater) 


rura, fajka 


pypke-dnda 


pitcher 


dzban 


uzbonSlis, uzbonas 


plant 


roSlina 


angalasy sodyti 


plate 


talerz, ptyta 


torielka 


play 


grad, zabawa 


lo&ti, 2aist 


please 


prosit 


malonSkit 


plenty 


du^iO 


n^tektinai 


plumber 


blacharz 


gvinorius 


pocket 


kieszefi 


kigene 


policeman 


policyant 


policistas 


postman 


listowy 


paCtorius 


poet-office 


poczta 


paftto-stotis 


potato 


ziemniak 


bulvS 


president 


prezydent 


pirmsSdis 


press 


cisn^, prasa 


spauda, spausti 


pretty 


Jadny 


grains, puikus 


price 


cena 


prekS, kaina 


prison 


wi^zienie 


kalejmias 


pnU 


poci^ign^d do siebie 


trauktiy vilkti 
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push 


pclm^6 


stumti, stumdit 


put 


klaSd, poio4y(5 


deti, padeti 


quarrel 


k}6tnia, k}6ci6 si^ 


bamis, gincai 


quarter 


dwiertf, kwadrans 


ketvirta-dalis, kvo- 


quickly 


pr^dko 


greitai [tens 


raise 


podnieSfi 


pakelt 


rake 


grabie (-d) 


greblys 


ran 


biegl 


bego 


razor 


brzytwa 


skustuves, britva 


read 


czyta»(S 


skaityti 


red 


czerwony 


raudonas 


reduce 


ziiiniejszyd 


sumaSint 


remain 


pozosta(5 


pasilikti 


respect 


szanowad, powazad 


guodoti, gerbti 


ride 


jecha(S konno 


vaSiuoti 


right 


ehiszny, prawy 


tiesa, tiesus, teisybg 


ripe 


dojrzaly 


misirpgs, nunokgs 


rise 


powstad 


kelti 


road 


droga 


keliasy vieSkelis 


roof 


dach 


stogas 


room 


pok6j, miejsce 


kambarys 


rope 


powroz, lina 


virve 


rubber (shoe) 


kalosze 


gumas, guminis 


ruler (a measure) 


linia 


miera 


nm 


bieguij^ 


bSgti 


sale 


sprzedaz 


pardavimaSy turgus 
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salesman 


kupiec, sprzedaj^cy 


pardavinStojas 


Saturday 


sobota 


subata 


saucer 


spodek pod filiza,nk^ 


spotkelis 


save 


zbawi6 


gelbSti, 


saw 


pila (-owa(5) 


piuklas, piauti 


say 


m6wid 


kalbeti, tarti 


school 


szkola 


mokykla 


scissors 


no^czki 


iirkles 


screw 


gruba 


Sriubas 


screw-driver 


skr^t-srob, dlutb 


griubasiikis 


season 


sezon, pora roku 


metlaikis, sezonas 


seat 


siedzenie 


sSdyne, sSdyba 


second 


drugi 


antras, sekunda 




widzie(5 


rnatyti 


seed 


nasienie 


sSkla, gradas 


seU 


sprzedawad 


parduoti [sii^sti 


send 


postal 


siijsti, prisiijsti, pa- 


set 


zastawi(5 (po-) 


padetiy nusileidimas 


seven 


siedem 


septyni 


seventeen 


siednmaScie 


septyniolika 


seventy 


siedmdziesi^t 


septynesdefiimt 


sew 


szy(5 


siuti 


shave 


goli(5 


8kusti-bai*zd% 


she 


ona 


• • 


shine 


blyszozetf, czyScid 


blizg^jimas 


ship 


okr§t 


laivas 
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shoe 


trzewik 


^Teiykas 


shop 


sklep, magazyn 


dirbtuve 


short 


kr6tki 


tnimpas 


shout 


okrzyk, krzyczed 


rekauti, rekti 


shoTel 


lopata; szuflowad 


giupele 


show 


pokazad 


rodyti 


shut 


zamku^ 


uzdaryti, uiverti 


smg 


gpiewad 


dainuoti, giedoti 


singer 


gpiewak 


dainininkas 


sink 


zlew 


skesli 


sister 


siostra 


sesuo 


sit 


siedzie^ 


atsisSsti, sest 


sitting room 


pok6j bawialny 


seklydia 


six 


aze66 


§e^i 


sixteen 


szesnaScie 


gediolika 


sixty 


sze^ddziesi^t 


SeSesdesimt 


size 


wielkoSd 


saikas, miera 


skin 


sk6ra 


oda^kailis^ 


sleep 


sen; spa£ 


iniegot 


small 


Tna?y 


Tria^<as 


smell 


w%chad, powonienie 


uostyt 


snow 


gnieg 


sniegas 


so 


tak, wi^ 


taip, tad 


soap 


mydto 


muilas 


soft 


TTii^kki 


mink^tas 


some 


jakifi, niekt6ry 


kuris-nekuris, keli 
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dometime 


niekiedy, czasem 


kaikada^ karta^is 


son 


BJ'li 


saniiR 


soup 


zupa 


sriuba 


sour 


kwaSny 


rugStus 


southern 


pohidmowy 


pietinis 


speak 


m6wid 


kalbet 


speech 


mowa 


kalba, prakalba 


spider 


paj^k 


voras 


spoon 


lyzka 


Saukgtas 


spring (season) 


wiosna 


payasaris 


stairs 


schody 


trepai 


stand 


stad 


stovet 


star 


gwiazda 


^vaigidS 


8t4irt 


zaczynad, zacz^d 


pradeti 


state 


stan 


valstija 


steam 


para 


garas 


steamboat 


parowiec, okr^t 


garlaivis 


steps (stepladder) 


schody 


2ingsniai, laiptas 


stir 


poruszad 


judinti, krutinti 


stocking 


poficzocha 


pandiaka 


stone 


kamie& 


akmuo 


store 


sklep, magazyn 


krautuvS 


stove 


piec 


pedius 


street 


nlica 


gatvS 


strength 


sfla, moc 


stipmmas 


stripe 


smiiga, pas 
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dry2ys, brukSnys 



strong 

succeed 

suffocate 

sugar 

summer 

sun 

Sunday 

sunny 

supper 

sweet 

table 

tailor 

take 

tea 

teeth 

tell 

ten 

than 

thank 

that 

the 

theatre 

their 

theirs 

them 

then 



silny, mocny 


drutas, stiprus, tvir. 


udad si^ 


pasisekt [tas 


udusi£ 


u^dusinti 


cukier 


cukrus 


lato 


vasara 


dofice 


saul?. 


niedziela 


nedSldienis 


fi^oneczny 


saulStas 


wieczerza 


vakarienS 


fi^odki 


saldus 


st61 


st^rlas 


krawiec 


siuvejas, rubsiuvis 


wii^fi 


imti, paimti, unk 


herbata 


arbat^a 


z§by 


dantys 


m6m6, wskazad 


sakyti, pasakyk 


dziesi^ 


degimts 


niteli 


nego, nekaip 


dzi^kowad 


dekavot 


tamten, 6w, kt6ry 


anas, ana, tas 


ten, ta, to 


{Cannot translate.) 


teatr 


teatras 


ich, sw6j 


jifc ]m 


ich, swoje 


j^> ]m 


ich, je, one 


juos, jiems 


w6wczas, potem 


tada, tuo sikiu 
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there 

these 

they 

thick 

thimble 

thing 

think 

third 

thirteen 

thirty 

this 

those 

thread 

three 

throw 

thumb 

Thursday 

ticket 

tie 

time 

to 

to-day 

to-morrow 

tongue 

too 

tooth 



tam, oto 


ten, tenai, ta.rne 


ci, te 


tie, tieji 


oni, one 


jie [tas 


gruby 


storas, tankns, tir§- 


naparstek 


noperstkas 


rzecz 


daigtas 


myfiled 


manyti, mislyli 


trzeci 


tref^iarS 


trzynaScie 


trylika 


trzydzieSci 


trisdeSimt 


ten, ta, to 


gitas, tas 


ci, owi 


tie, anie 


mfi 


siulas 


Ir/sy 


trys 


rzucad 


mesti 


duzy palec 


nykStys 


czwartek 


ketvergas 


bilet 


bilietas 


zawi%za(! 


rifiti, rySis 


czas 


laikas 


do, ku 


prie, pas, iki, pagal 


dzisiaj 


giandien 


jutro 


rytoj 


j^zyk, mowa 


lieiuvis 


r6wniez, zbyt 


per 


z^b 


dantis 


m 





top 


wierzcholek 


b 


virfius 


towel 


r^znik 




abrusas 


train 


poci^g 




traukinys 


transfer 


przenofiny bilet 


perkelti 


trap 


lapka (na myszy) 


kilpos 


tree 


drzewo 




medis 


trousers 


spodnie 




kelinSs [gas 


true 


prawdziwy 




tikrasy tikrai^ teisin- 


truly 


prawdziwie 


[wad 


tikrai, teisingai 


try 


doSwiadczad, usito- 


megint, bandyt 


Tuesday 


wtorek 




utaminkas 


tunnel 


tunel 




tundis 


turn 


obracad, kr^cid 


sukti, kreipti 


twelve 


dwanaficie 




dvylika 


twenty 


dwadzie^cia 


» 


dvidesimt 


twenty-one 


dwadzieScia 


, jeden 


" vienas 


twenty-two 


r 


dwa 


" du 


twenty-three 


6( 


trzy 


t^s 


twenty-four 


a 


cztery 


" keturi 


twenty-five 


a 


p¥ 


" penki 


twenty-six 


a 


szeSd 


" SeSi 


twenty-seven 


u 


siedm 


" septyni 


twenty-eight 


u 


osiem 


" adtuoni 


twenty-nine 


a 


dziewi^ 


" devyni 


two 


dwa 




du, dvi 


umbrella 


parasol 




liet^sargis; skSti^ 
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under 


pod, Tiizej 


po [mingas 


unhappy 


nieszcz^Sliwy 


nelinksmas, nelai- 


unlock 


otworzyd 


atrakinti 


up 


w g6r§, na 


augStyn, ant 


us 


nas, nam 


mus, mums 


use 


uzywa<S 


naudoti, va,rtoti 


usher 


od^wiemy, lokaj 


mar^lka < 


varnish 


pokost, lakierowad 


verniksas, liakeris 


vegetable 


warzywo 


darzove, augalas 


very 


bardzo 


labai 


vest 


szata, kamizelka 


bruslotas 


voice 


glos 


balsas 


vote 


glos, glosowad 


balsaym[ias 


wagon 


w6z 


veiimas 


wake 


obudzid, czuwad 


pabust 


walk 


chodzid 


vaikSdiot, ejmias 


wall 


gciana 


siena, 


want 


chcied, potrzebowad 


norgti 


warm 


cieplo 


giltas 


was 


byl (-a, -o) 


buvo 


wash 


prad, myd 


uiazgoti, plauti 


watch 


zegarek, baczyd 


sergejimas 


water 


woda, lad, polad 


vanduo [das 


way 


droga 


kelias, iSejimas, bu- 


we 


my 


mes 


wealth 


bogactwo 
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turtas, lobi3 



wear {clothes) 


nosidy zuzyd 


dSvet 


weather 


powietrze, pogoda 


oras 


web 


paj^czyna 


vortinkliH 


Wednesday 


groda 


sereda 


week 


tydziefi 


savaite 


welcome 


mily, poz^dany 


mielas priemimas 


well 


dobrze, zdr6w 


gerai 


went 


poszedt 


ejo 


were 


byli 


buvo, buv^s 


what 


jaki, CO 


kas, ka, koks 


wheat 


pszenica 


kvietys, kvieCiai 


when 


kiedy, gdy 


kada, kuomet^ kaip 


where 


gdzie 


kur 


which 


kt6ry, jaki (o oze- 


kuris; kuri, kas, koks 


white 


bialy [czaed) 


baltas 


who 


kt6ry, jaki (o oso- 


kas 


wife 


4ona [bad) 


pati, 2niona 


will 


chcie<5 


valia, noras, uzrasas 


wind 


wiatr 


vejas 


window 


okno 


langas 


winter 


zima 


iiema 


wish 


zyczyd, zyczenie 


velyti, noreti 


with 


z 


su 


without 


bez 


be 


wolf 


wilk 


vilkas 


woman 


kobietA 
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moteris; moteri§k$ 



\ 



women 

wood 

work 

wrench 

wrist 

write 

year 

yellow 

yes 

yesterday 

you 

your 

yours 
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nicwiasty 




moter|s 


drzewo 




iriedis 


pracowad, robota 


darbasy uisiemimas 


skr^t gr6b, 


narz^ 


raktas muterkoms 


dzie blacharza 


sukti, skaudus pa 


napi§stek,zgi§cie r^ 


fiiumis [sukimas 


pisad 


[ki 


raSyti 


rok 




metas 


46}ty 




geltonas 


tak 




teip 


wczoraj 




vakarykSf^ia diena, 


wy 




jijs [vakar 


wasz, tw6j 




jusi}, tavo 


wasz 
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VOCABULARY 



Tbanslated into Russian by Louis Levin ; into Yiddish 

bosa loitman 



In gefneral only the root form of verb* and the singular of nouns are given. 



ENGLISH 


RUSSIAN 


YIDDISH 


about 


O 


Dnyn ; isr^im 


address 


aApecB 


Djm» 


advice 


COBd^T^ 


nom 


after 


nocji']^ 


'HJtj-irr ,w 


again 


OnflTB, CHOBa 


Skd 8 1IC3 ,i]n^i 


against 


npOTHB'B 


\vm 


ago 


Toiiy HaaaA'B 


pniv ,^mw /iM^irn)tB 


aU 


Becb, Bce, Bci^ 


}f>bt 


am 


OTT* to be 


ra 


among 


MexcAy 


tjfftrm 


an 


OAHH'B 


K 


and 


H 


|1K 


a;piinal 


XCHBOTHOe 


n^n fTtto 


any 


HibKOTOpiiie, HdbROTOpidl 


ric Dv -iiDSim 


apple 


fl6;ioKo 


hvBv 


are 


OTX to be 


(n Pfi) n^^t 


army 


apMifl 


tytsKiS^D ypDiir pit 
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* 



"-Ni? 



uonnd' 


BOKpyi-i. 


or -. 


attest 


^JOOTOBaTl. 


IWfH'*^jffi f]]n''DinK 


aa 


KOK-K 


ini 'im :mi 


at 


npH..., Baal.... 


«iiit ,rit -"s 


awake 




IvpimD'itt ;DKnini 


axe 


Tonop^ 


Pitn K 


back 


onKHa, aaaafl-i 


(TTiv ;Ufpn ijn 


baker 


XJr£6BHK-&, (SyJIOIHHR-B 


IJfpIQ 


balcony 


6a;iK0HX 


]¥[Ab3 in 


banana 


6aHitHi> 


[D31-<0 8] R3K3I13 


bank 


fiasKi 


(1^3 pD) p3«a 


batber 


mjpiOJII.HHK'B. 


-ijr-i'no njnyr-nifs 


bargain 




)'3'3 IJfDIp ifiK'SD 


beans 


6o6u 


D'iiI(IDlKD ilff^aW 


bed 


KpOBaTb 


DID 


bedroom 


cnajbHH 


iptSD'X-iH!^ 


been 


euBmitt 


imw: 


before 


BnepefflB, nepoai. 




begin 


Ha<niHaTb 


JBUKM« 


belt 


□oacrt>, KymaB'b 


'mnia 


best 


jiynmifi 


DDirb -ODaiin ,DDM 


better 


jiy^ma 


TWJW 


black 


lepBMft, lepHO 


pwir 


blackboard 


KAa<»aH Aocsa 


Q — _ „.._. ™ 


blow 


ayn. 




blue 


rojiy6ofi 





board 


AOCRt 


ojna 


bolt 


3acoBi> ; aairapaTb 


!>Pin /lypiiipD 


book 


KHHra 


in «t 


bom 


pOXCAeH'B 


irnitaw 


bottle 


6yTiiiJiRa 


fi^i$i)fi 


box 


flIItBR1> 


hwDVp /bpt33»fir ,ppen& 


boy 


MaJIBHHR'B 


byaai* 


brave 


xpa6pBift 


11813 ; K^nbyn 


bread 


xjvhC'h 


OMIl 


break 


JIOMaXB 


ipamaiv /tjDina 


brea,kfast 


aaBTpax'B 


p^oBfnnD 


brick 


KnpUUHH 


Sw^Y 


bright 


CB^TJlhlA, flCHBlH, yMHUH 


n3j;v3pba /bbpn 


bring 


npHHOCHTB, npHHeCTU 


lyirnn 


brother 


6paTi> 


'^rtn^ 


brown 


KOpHHHeBBlM 


pii 


brush 


n^exRa, HncrnTb n^exRoft 


jpeenya ;iDrn«ti 


build 


crpoHTB 


pni 


bundle 


cBflSRa, nyRnk 


bypyA /Sro^'i 


bum 


»c9Hi>, crop'ikTb 


IPijnaiyD nyajna 


busy 


aaHHTiiij&, aaHfliTB 


tyDiDipfi ; yotvtfv> 


butter 


ROpOBBe MaCi/IO 




buy 


noRynaxB 


IPD^IP 


by 


Boagrfe 


IW ;^ni«tD 


cabba^ 


RadqroM 


O^lp 


oake 


iXHpoaipoi&'B 


i^jra^p K .}P3ip K 
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.X 



caller 


nocfrrHTOJib 


^vy\m K 


can 


Mory, yiriTB 


mvp 


capital 


otojiaufik, 'MurnxuTB 


DKDmn 


car 


BaroH'B 


npiftii 


care 


«a60THTbOH 


[aiio:3K am] ^irasir 


careful 


OCTOpOHCHUfi 


iitds'n^ 


carpenter 


IUIOTHnB% 


n»»!>icoD npSoyro 


cart 


TOJI'ibsKRa 


j6yajni-iDD8b k 


cave 


nen^epa 


aat»n)D^K p^K ; fj^n k 


ceiling 


nOTOJIOlTB 


jr»iirDD ; ippbsa 


cellar 


norpe6nk 


•lybpp 8 


cent 


muTh 


ta^PD K 


central 


neuTpajiBHidl 


IWobpiD^D 


chair 


oryjix 


bmor^ 


cheek 


n^oRa 


P»3 


cheese 


oup% 


TPP 


child 


WTB 


li^p K 


children 


fljkrE 


■)inrp 


chimney 


rpyCz 


IPtD^ip » 


chin 


noA6opoA0«& 




church 


IiepROBb 


^fODM^P R ,y3i^p « 


citi7ien 


rpaHCAaHHKb 


ipn^a « 


dtj 


ropoAx 


Ol^tdfi^ K 


dean 


VMCfTOf HUCrJlTb 


IpaiCD pn ; rn 


dock 


"vacu 


•IW^MJWI K ; iw^n « 


closely 
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tdDVfi ftaSKDiPfi 



vK 



^ 



cloth 


nojioTHo, cKaxepTB, cysHO 


03jnr*i> ;im 


coat 


najibTO, HHA^caKx, KypxRa 


P<)f)ie 


coffee 


Ro4>i^ 


WKp /jmKp 


cold 


XOJIOAHI1I& 


oi^P 


collar 


BOpOTIk, BOpOTHHRX 


ipj^yp le 


color 


i^'liT'jb, xpacKa 


lyaiKD ; an«tD nhif.^ 


comb 


rpe6eHKa, npHHecbiBaxB 


{yDPp ; DKp le 


come 


npHXOAHTb 


\mp 


conductor 


ROHAyKTOp'B 


ijnn^D ; •^^)topn3^)tp 


cook 


BapnxB 


XSa^P 


cool 


npoxjiaAHo, npoxjiaAHuit 


IWKD bn^p ; ^*p 


comer 


yroJi'B 


Sppni ic 


cost 


13!^119k, CTOHTB 


rna ; tyoD^p 


cotton 


xjionoK'B, 6yMara 


biniM 


count 


CHHTaXB 


iwain /lybnjnr 


country 


crpaHa, AepeBHH 


n3Ri> 


court 


cyA'B 


nn Doanw ic 


cow 


RopoBa 


mp le 


cream 


CJIHBRH, cMexaHa 


y^yoyDD 


crow 


BopoHa, n'i^TyniBe n'i^Hie 


yj^nyii K ,y^p le 


cup 


Hama, Ry6oRi» 


p^3ip K ; -lyaya M 


curtain 


aanaB'Jbc'B 


ii^Km^fi K 


cu8tomer 


nocTOflHHiii& noRynaxeJiB 


n^ip « 


cut 


p'i^aaTB 


im^^xr 


dark 


XeMHO, TeMHUJI 


lyODJ^D ;^pm 


daughter 


AOHB 


*)yD3^ K 
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^ 



day (daytime) 


AeHB 


3^D K 


dear (adj.) 


AoporoU 


ir*no 


delight 


Bocxnn^aTb 


\T^trm 


desk 


ROHTOpRa 


r^o-a^nr k 


die 


yiinpaxb 


\VY\W^ 


dig 


PUTB, RonaTB 


mT^^ 


dining room 


CTOJIOBaH 


")jro^v-oy 


dinner 


o6^A'^ 


lyODrillftDO'D 


discourage 


o6e3Rypa3KHBaTB 


IWHbenjno 


dish 


6;iioAo ; dishes, nocyAa 


yoirt) K ; ^yD'» K 


distant 


AaJieRiH, AajieRafl 


o^^n 


divide 


Ji^JlBHh 


IJ^^^^noiv 


do 


A'i^JiaxB, A'i^Aaio, A'^^aem'B 


I^tno 


dollar 


AOJiap'B 


•^pSki k 


door 


ABepB 


[ii«tirnpn K] ^^no k 


down 


BHHay 


a<)f)yn ; nyo^npn 


dress 


njiaxBe, OAe^Aa, oA^aarb 


i^^P K ; in^^i>p 


drink 


IIHTB, HanHTOR'B 


P^no K ;tpp3no 


drive 


reaxB 


pfiwWnK ;ipa^n» 


dry 


oyxo 


ipjypno ; irpno 


each 


Ra^Auii 


nminr ojnx^ 


ear 


yxo 


iriK ?« 


earth 


aeMJifl 


my 


eat 


"J^CTb 


proy 


egg 


«&no 


^'K IK 


eight 


BOOeHB 


l»K 
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A 



eighteen 


BoceMbHaAUaTb 


tnyvt33{$ 


eighty 


BOCeMBAeCflT'B 


^^vta^ift 


elect 


BIil6HpaTB 


ly^njniD^w 


electricity 


BJieRTpHHeCTBO 


tDjfiD^xniDpy^j; 


elevated 


B03BBinieHHIiI& 


inwujin ,^^n 


eleven 


OAHHHaAI^aTB 


^V 


employer 


XOSflHH'B 


")yaw-t)'^ni8< |K 


enforce 


ycHJiHBaxB; sacxaBUTb 


typ-iKDehyfi 


equal 


paBHBie. paBHo 


T^5 


evening 


BeHepi> 


n^P3K 


executive 


HCnOJIHHTeJIBUlilil 


j^iDjnpa iiB n^in^DD^K 


eye 


rjiaai* 


riK t^ 


face 


JIHI^O 


t33ny:i K 


fail 


He YAaBaTBCfl 


tp:)nyBiyB ,tybnx7D 


fall {sectson & v.) 


na^aTB; occhb 


ty^Sfi \\Vo\$ iCDSiyn 


family 


CeMBfl 


rbnSKB fe( 


fare 


u!kn2i npo'ibsAa 


tytDD^(ip-yr^n ; n!>yrimD 


fasten 


npHBfl3BlBaTB 


tysKDiv ; \n\xo t3Dyfi 


father 


oxei^'B 


-lyta^fi fe( 


feather^ 


nepo 


ygnv^ « 


feet N 

i 


HOFH 


D^fi 


few \ 


Majio 


y^lTTi ; yi^r^K 


fifteen \ 
fifth ^, 

4 


iiflTHaAuaTB 


tnyvfiifi 


nflTBIH 


lyiDDi^D -ijn 


fifty 


nflXBAeCHTB 


:^vfiifi 


fight 


\6nTBCfl; cpa^Hie 
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Dsyfiyj ; ty^K^fi^ i|n 



\ 



T^ 

% 

^^, 



finger 


naJieS'b 


■)P3rD M 


first 


nepBuft 


Dwc^j? ; nvDe*tj» -ijn 


five 


OHTb 


nro 


flag 


ij|);iar% 


inuDK 


floor 


aoai- \ sraacK 


BTKOy IK iWKb-^SBK 


flour 


Mysa 


Snjns 


flower 


HBtTOK-i 


imiba 


food 


nnma 


X»Wff 


foot 


HOra 


DID M 


for 


fljia 


i>"M ; H'lK ; TB 


fork 


BHJIKa 


^VB«] K 


forty 


COpOK-fc 


i'VlJJB 


four 


lerupe 


ly-B 


fourteen 




inmnvD 


fourth 


IBTBepTBlft 


^VB^Jffi ijn 


fox 


JIHCHIU 


DpiO K 


free 


CB06oaHWfi 


Ilfnera ; 'no 


freedom 


CBo6oAa 


• D'WTB 


freeze 


saMepsByn. 


(jn'TD 


Friday 


nflTHmia 


3K0"-1B 


friend 


apyn, 


li'-nB K 


from 


opt 


pn 


front 


i))poHi-i> ; in front, snepeAH 


DjmsB ; e"n]niiCB k 


fruit 


4)pyKTi. 


pans 


garden 


cajTb. oropofl'K 
raat 


n^D K .imni^] H 



get 


AOcraTfc 


tyrip riroipw 


girl 


A^BymRa 


:)jn'nD k 


give 


Aasaxb, naoh, Aaftre 


iww 


glass 


craRaH'B, creRJio 


^v:i'Br K fT^b^ 


glove 


nepHETKE 


mmj«tn 


go 


HATH 


jpnw 


God 


BorB 


D^:i 


good 


xopomit, Ao6piiit, xopomo 


I'boilB rDU 


government 


npaBHTeJEbCTBO 


i3iT3jn K 


grapes 


BHHorpaA'B 


ira^niDi^^ti 


green 


3e;ieHLit, sejieHO 


P^ 


grocer 


6aRajieftii^R'B 


ijrojnpT^Br k 


ground 


BOMJIH, noHBa 


nana M ; lJ^^(t3 naytS 


grow 


paoTH 


lyopytii 


hair 


BOJlOQTh 


iKn 


half 


noJioBHHa 


yabjcn ; a^xn ; iDB:)yn k 


hammer 


MOJiOT^; 6nTi> mojiotrom'b 


pjnoyn ; nwKn 8 


hand 


pyxa, HacoBOH cTpd^jixa 


ijrr^ii jc ;i3Kn m 


handkerchief 


HOCOBO& njiaTOK'B 


bPD't) K 


hang 


BHCi^TB 


]WVn 


happy 


OHaoTjraBLit, BoceJiBril 


pnjnnBiv n^bp^^J 


hard 


TBOpAUt, TpyAHO 


ijnir ;tDn»n 


hat 


mjiana 


Din )$ 


have (has) 


HM^^Tb 


DKn ; tpaKH 


he 


OH'B 


•11 


head 


roAOBa 
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ft«pac 



health 

hear 

heat 

heavy 

help 

her 

here 

hers 

hide 

high 

him 

his 

holiday 

hook 

horse 

hose 

hot 

hour 

house 

how 

hundred 

husband 

I 

if 

in 

Indians 



SAOpOBbO 


t^'^rm^W 


cJiuniaTb 


Ijnjrn 


mzp'h 


pnrn ; tD^ponun ,j^n 


TflXCeJILit 


ijmr 


noiforaTB, noMoiu'i> 


jrfib^n wvthvn 


ee, efl, et 


jnn^Kpn^K 


3^Cb, CK>Aa 


nrn,^n 


efl, ee 


ijTinn^ic njn ; in^K 


€RpiiIBaTB 


* 


BLIOOKO, BUCOKift 


l^n 


6ro, eny 


D^K 


ero 


nyyn #pn 


npasAHHR'B 


aiD Dr K »JKD-1DDyfi »t 


BpiOHeR'B 


bvpvr^ 8 ; piip 8 


jiomaAB 


i-»yB dt 


RuiuRa, pyRaB'B 


jrpe^p-nvDSii k 


ropii4i& 


D^^n 


HacB 


jn^ior 


AOM'B 


3^J^^(t11 dt ,nn 


BaR'B 


K^l 


CTO 


tDijniin 


My^C^B 


[3^1 K PB] tKD K 


fl 


T« 


eoJiH 


yiK 


B'B 


PK 


llB^ih1k^hi 


npi^nj^jc 
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ink 


HepHHJia 


t3^^t3 


inside 


Bujf'ipn, BHyrpeHHocTB 


i^WO^K 


interpret 


nepesoAHTb, TOJiKosaxB 


irB^D^^tDiya 


into 


B'B 


PK 


iron 


yKQJVh'dO 


ipnyp^K ; ipp'^k 


is 


6CTB 


PK 


it 


OHO 


ov 


judicial 


cyAe6Hi.it 


^^bnyoan /^^i^Mnya 


juicy 


COHHO, CO^HUt 


rOfifeST 


jump 


npiiiraTb 


iJnSK^ K ; IWJnBB^ 


keep 


AopsKaTK 


lyobstn 


key 


KJIIOH'B 


bvo^bv!^ t^ 


kid (goat) 


KoajienoR'B 


J^PPP3 jc .iibw^ ($ 


kill 


y6HTB 


lini^ito 


king 


ROpOJI'B 


r^yp IS 


kitchen 


RyXHfl 


TP K 


knifft 


HO^CB 


lyoyo IS 


knob 


KpyrjiaA p3'HKa y ABepH 


B^iijp-TntD IS 


know 


SHaXB, 3HaiO 


mvp /iVD'^ii 


ladder 


jribcTHHixa 


lytD^^b r^K 


lady 


AaMa, 6apLiinHA 


^na 


land 


npncraBaxb 


lJ»1piK 


language 


HSBIK'B 


yDtnats^ 


large 


6oJiBinot, 6o;n>inafl 


0^*12 


last 


nocJii^AHit, nocJi'l^AHie 


pm nj«vj6 in 


laugh 


CBii^HTBCH 
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|JD8^ 



law 


saKOH-B 


fDiys 


leam 


BI>iy<IHIbC)I 


WJ-ir^ 


leave 


00TaB;iflTi. 


UrtK^VD 


hh (hand and V.) 


ocftOBaAT. ; jrfeBtift 


ypj'bKn iirtKlnyDDKn 


leg 


Hora 


Dim 


le^lative 


3aR0HonaTejiRi.ift 


jruv3W«w) 


letter (a message 


imcbMo 


•UP-ia 


lift 


noAHHuarb 


I»a"nL'w 


light (not heavy, 1 
briffht, and v.) ( 


jierBifi, acnufi, oB'bTVtuft 


03"!l ,B3'»S 


like 


;tio6BTb 


UJ3Kn pm ,i»arS 


lion 


jiera 


3«^ 


Up 


ry6» 


B^ 


Utile 


uaASHLKlfi, Ha^iutt 


rip 


Uve 


WHTl., WHBflT%, BCIuy 


mi>7 


lock 


atUfKByn. 


DDIflTl!' ; \'SOVwV 


long 


aOJirO, AaBHO, fi^IBBHO 


»)6 


look 




IPpipipippK 


low 


HH3IK), HZSKlfi 


rTi'3 




cat^iaTi. 


IVDKE^ .tVSKO 


man 


-iMOBiKi, uyaciiiHa 


CSVD K ; |KD 8 


many 


MHorlfl, MHoro 




market 


PHHOKI. 


r 


mason 






match 


onH^Ka 




may 


Kory, Moxcere 
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me 


MH'Il, MOHfl 




•n^D ,?inD 


meikt 


MflCO 




trht 


men 


MyXCHHHLI, JIIOAH 




lyjptD 


mice 


uhunn 






milk 


MOJIORO; AOHTB 


[pHRa 


JPp!>J«D ;^^ 


mill 


MeJiBBHoa, 6ojihmaM ({)a6- 


pn3KB K ? pn^D 1^ 


mine 


MOt, MOfl, MOH 




yj^^o /p'O 


mmute 


MHHjra 




yoiro 


Monday 


nOHOAeJIBHHR'B 




^MD^^D 


money 


ACHBm 




n:jp5 


month 


If^OflU'B 




enr k lOdtjKo k 


mx)on 


jiyHa 




•w«o njn rHja^ Kn 


more 


6oJiBine 




ijw nnyo 


morning 


yrpo 


[TBOpTb 


IWHjtD njn 


mortar 


cryna, HaBecTROB&ift pao- 


td^PtDPV 


most 


6o;n>ine Bcero 




OD^nD iDDnnyD 


mother 


MflTB 




nirtdiD K 


mouse 


MLinrb 




no K 


month 


pOTB 




^^10 DJCn 


much 


MHoro 




bre 


must 


juojimewh 




no ;\imiD 


my 


MOft, MOA, MOe 




jrrn^ nyj^^o ip^o 


nail 


rBOSAB, HOrOTB 




bw^iti 8 


name 


hma; HasLiBaTb 




tyo^t^ dt 


napkin 


caji4>eTRa 






naturalization 


HaTypajiHaaaiff 
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iJiiyn^aj^^K k'i 



# t 



naturalize 


npHHHTB ROrO B'B ^HCJIO 


pwn^a^^^H 


near 


6;ni3Rit [ipasKAaH'B 


D^ynic^ ,M''a 


neck 


men 


)hw "iin 


needle 


HTOJIRa 


bx^^(t^ 


new 


HOBO, HOBLlt, HOBafl 


mc ; ^^i 


news 


HOBOCTH, HSB-ibCTiA 


tDanas^ ,Dy^^3 


next 


ojrl^AyioiAit 6jui9KHi6 




night 


HOHB 


MKi Kn 


nine 


A6BHTB 


n 


nineteen 


AeBaTHaAuaTb 


pyvi^^j 


ninety- 


AeBflHOCTO 


i^vj^o 


no {opp. of yea) 


BI^T'h 


n 


noon 


noJiAeHB 


nw^n K 12 #tD'^y-i^jtoonD 


nose 


HOiTB 


ty^ Kn 


not 


HO 


oo 


now 


TonepB 


DVy^ fD^K 


number 


HHCJIO, HOMep'B 


lyinytDO ; lytDW k 


obey 


noBHHOBaxbCfl, cJiymaTBCfl 


jy:ii><!tfi 


of 


OTB 


jyayii ; pe 


off 


CB, OITB 


BK-»» ; pyiiiJ 


office 


ROHTOpa 




often 


HaCTO 


D-iytDcy /Ofi^ 


oU 


Macjio 


y^K-D^n /b^^K 


old 


oxapBift, cxapo 


D^Ht 


on 


Ha, CBepxy 


nyom ; tDn^jtD ; cj^ik 


one 


OJtHH'B 


y^^^jc nv^^H rp^jc 



333 



-*^ 



open 

or 

orange 

order 

other 

our 

out 

outside 

over 

pail 

paint 

painter 

pantry 

paper 

paper hanger 

park 

part 

past 

paste 

paw 

pay 

peace 

peas 

pen 

pencil 

people 



OTRpUTO, OTBOpHTe 
HJIH 

aneJiBCHH'B [paAOR'B 

aasaa'B, saKaauBaxB, no- 
apyroft, Apyraa, Apyrle 
Ham'B, HamH 
BH^ CHapy»cH [hoctb 

BH'ib, HapySKHOCTB, BH'ibin- 

^pes'B 

BCApo 

RpaoHTB ; RpacRa 

3KnB0imcei;i>, MajiAp'B 

Cy^euBSM, HyjiaH'B 

6yMara 

HaRJietn^HR'B 6yMarn 

napR'B 

HaOTB 

npomeAinift, nocJii^ 
Rjieft, RjienTb 
jiana 
njiaTHTb 

MHp'B, noRoft 
ropox'B 
nepo 
RapaHAam'B 



JIIOAH 



pjnijc ,D^nyn ,d^ik 

lytDP i« 

sndtfi ;|yan^fi 

lyaiKB K /ny:»«tD ($ 

nynrvyantD k 
)y»i$>-iy^y($ar k 

^^3ijcB ; lya^jc ;iyiiKnyD 

lyiynfi 

Dyani$ 

nynyfi-a^nr k ipra i$ 
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1 ^ 



# 



performance 

pick 

picture 

pie 

piece 

pilgrim 

pin 

pipe {gciSy water) 

pitcher 

plant 

plate 

play 

please 

plenty 

plumber 

pocket 

policeman 

postman 

post-office 

potato 

president 

press 

pretty 

price 

prison 

pull 



npeAcraBJieHie 

BU6BpaTB; KHpKE 

Raprnaa 
import 

ByOOR'B 

6oroMOJi'B 

6y;iaBRa 

Tpy6a, Tpy6Ka 

RyBmnH'B 

ca^caxb, pacreHie 

TapeJiRa 

nrpaxB; cneRxaRJiB 

noHcajiyScxa 

AOOTaXOHHO 
OBHHIIOBLIX'B fl'fejI'B MaC- 

[xepx 
RapMaH'B 

nojiHaeftcRi^ 

nOHXaJIBOH'B 

noHTOBafl KOHTopa 
RapTo<|)ejiHHa 
npeanAGHTB 
npecB 

RpaCBBBlft, RpaCHBUH 

U'l^Ha 
TiopMa 
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ma MTK D^v ; ]vbvtv^ 
iy-iny>-^^b3 pB nyo 

lyayiD-civna m 
i)yD^!tiD-»«tp 

|nyi5^ 

D'aaayfiya K 
lyeybc^ ^lynnc 




. .w.L 



push 

put 

quarrel 

quarter 

quickly 

raise 

rake 

ran 

razor 

read 

red 

reduce 

remain 

respect 

ride 

right 

ripe 

rise 

road 

roof 

room 

rope 

rubber (sJioe) peaiiHRa; raxoniB 

ruler (a measure) joraeftKa, Mtpa 

run 6traxb 

sale iqx>AsuKa 
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TOJisaxb, imxsah 

BJiaCTb, OraBHTb 

ccopa, 6paHB 
HeTBepTb, 
CKopo, 6iiicipo 
noAHHMaxb 
rpa6j[H; crpe6aT& 
6'ibaBajrb, 6^rzjrh 
6pHTBa 

HHTaXB 

BpacHo, spacHuft 
yMeHBmarb 
ooraBaxECfl 
yBaHcaxB, yiiaxeeHie 
teaxb 
cnpaseAJniBo, npaso 

pOAHHMaTbCfl, BCiaBaTb 

ffopora 
Kpuma 
BOMHara 



ijnp M 

triny rpnorr rtyodn 

Tpn H 
pnor K 



¥ 



salesman 


npoAaBCQ'B 




'lyfi'ip'iyfi K 


Saturday 


oy66oTa 




nar 


saucer 


CjmjsfinKO 


OW K /Vpn^fiD fb^fi^ K 


save 


o6eperaTb 




vn^BP 


saw 


nnjia ; Bnjwirh 


tpnm^ ; ]VW ; w 


say 


rOBOpHTb 




]my 


school 


niROJia 




yi^iK' K 


scissors 


HOXCHnilH 




IVV^ K 


screw 


BHHT^ 




Vn«5> ($ 


screw-driver 


OTBepTRa 




nyn^v^ye^nB^ k 


season 


BpeMA roAa, ceaoH'B 


D^^ Djnns^ Kn 


seat 


BrbcTo 


^mer 


K ,fDK^B-pT K 


second 


BTopoft, cesyHAa 


jn^ipiTD 


K ; lytD^Miv nyn 


see 


BIIA^TB, BHXCy 




jnyr 


seed 


cybiffl, sepHo 


bjnnyp 


OHi ; lyoKT lyn 


seU 


npoAasaTB 




lyD^ipnye 


send 


nocBiJiaTb 




lyp^nv /jyp^K^ 


set 


craBUT'j* 


IJ^yorpyii k ^jyvyr 


seven 


oeifB 




jyarr 


seventeen 


ceMHaAQaTb 




inyvayM 


seventy 


oeMAdCflT% 




rvyayn 


sew 


niHTb 




jyny^ 


shave 


6pBTI> 




pnnKi 


she 


oHa 




jcn 


shine 


CB^^THTB 




»nfiy:>a 


ship 


Ropa6;n> 




n^ » 
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-> 



^ 



shoe 


6ainMaR'B [KynRH 


^w 1^ 


shop 


MaoxepcRaH ; n^kjiAih bsl- 


]yfi'ip^''K ; a»t(^ » 


short 


ROpOTRift, ROpOTRO 


m^^p 


shout 


RpHHaXb 


'^''^ti^V^ K ;lP^nB^ 


shovel 


jionaTa;crpe6aTB jionaxo^ 


\ifbtw ;Syfiir s 


show 


noRaaaxB, jRaaaxK 


l^ivv ifyr^'»ii 


shut 


saRpBiBaxB, saRpuTo 


lyaKOW fiVD^bc^ 


sing 


iri^Tb, noK) 


iw^n 


singer 


u'liBea'B 


ip:ijn 


sink 


OTOHHaa Tpy6a, onycRaib 


Vpyi 


sister 


cecxpa 


^]morf\\s^ K 


sit 


CHA'liTB, CflJlJtTI* 


pnrT 


sitting room 


rocTHHafl 


njno^vtDDJCi jc,nyo^v-yT k 


SIX 


mecTb 


Dpjn 


sixteen 


meoTHaAoaTB 


jnj^Myr 


sixty 


mecTAecHiTB 


anrapT 


size 


seJiH^HHa, pocr'i> 


D^ilD M iD^ia K 


skin 


ROHCa 


bvt DJCT iDMn Kn 


sleep 


coH'B ; cnaxb 


IPB^jtbe^ ,tHftb» 


sinall 


MaJiu^ 


P"*^? 


smell 


o6ouHTb ; aanaxi* 


^nyi ; prpyoc^ 


snow 


CffferB 


tpp^e^ ^yyjB^ 


so 


xaR'B 


KII^T Mm 


9oap 


lauio 


«l^ 


soft 

1 


SfflTRO 


D18V iDWST iT^ 


some 


HikCROJIBRO ; H^ROTOput 
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ysjKD fPrr*»M 



wmetime 


HHoraa 


>(flD33KD ,E."Y W']"K 


son 


CUH-l 


jnir K 


soup 


cyin. 


T|'V ,lff 


BOUT 


BBCJIO, KHC^loe. KHOJIUft 


IS'II 


southern 


nsiCHijfi 


o"T Dm j-K ,1'iinjm 


apeak 


roBopHTfJ 


pnmBB* iimm 


speech 


p^ib 


\nv\ K ; nB-lBIP KH 


spider 


nftyK'fc 


rOB' K 


spoon 


JIOHCRa 


7VBin> K 


spring (season) 


BecHa 


3j'>nnL iin 


stairs 


jribcTBHaa, crynoHtKH 


MTID 


stand 


CToati. 


ITODr 


star 


3Bt3fla 


tSHBOr 


start 


coapopaHle. aaii " 





state 


miart, ryCepnla 




steam 


napt 




steamboat 


napoxoA'^ 




steps {st^ladder 


CTyneHfcKH, man 




stir 


meBMHTb, pasHi 




stocking 


^yAOR'B 




stone 


RaHeBb 




store 


JIBBRa 




stoTe 


ne>» 




street 


yjiana 




strength 


CHJia, Kp^nocTb 




stripe 


nojioca 





flucceed 


ynXBXihCx 


IBW!*! 


sufEocate 


Baflynraxboa 




sugar 


caup% 


■yvpit 




JTtTO 


ijmii iin 


son 


cojiHns 


pi »(n 




BOCKp«CaKI.« 


SKDJKI 


BQimy 


ctwraeiHwft. oBtpeBHuftl 
y«HH^ [co;iHneM'i.i 


r3iT 


supper 


tPDDff IJWK 


sweet 


CAaABo. ciajpM 


on 


table 


OXtUI-b 


rt) M 


tailor 


nopTHOfi 


irr'siPK 


take 


BSiin. 


pMnjra 


tea 


lat 


mm 


teeth 


ayfiH 


1W"X 


teU 


cKasaTfc, paoKaauaan. 


jjpnjnnjf ;tiui^t 


ten 


fleoan. 


mw 


than 


HeweJiH, ^e>r& 


0>M 


thank 


OjiarofltpHTb 


tjfpjinjo ipan 


ii__i 


; TOT-i 


i»r jr in nwip 




t. not UMd In RoMJu) 


on ,(tn ,iri 




cpi. 






,, RXHifi 






b HXt 


K«T 




Aa, noTOMi 


jm ,DWDin 



tl>«« 


n:tM%, eon., son 


b« ;|)«nri 'B-^ir 


Jill 


OHB 

TOJicTofi, rycm 




think 
third 
thirteen 

thirty 
this 


fliflo, npBflHer*. atop. 

Tperlft 

TpHAOan. 

MO, Bia, BTvn. 


Djnyn *iin .ijmn 


those 
thi«ad 


1* 

HHTia 




three 


TpH 


"IT 


throw 
thumb 


Cpooart, Kmutt 
6oia.niot nftJieu-L 




Thursday 
ticket 


iBTBcpr* 


iKotnwm 


tie 


rajiOTyK-t; npHBMsara 




tiioe 


BpAMH 




to 


AO 




to-day 


ceronHB 




to-morrow 


sasxpa 




tongoe 


flaHE-& 




too 


eaamKoui., TaR»« 




tooth 


ayfii 





top 


Bepxx 


\JfT\H DM1 ; TM^ M 


towel 


noJioreHi^e 


^pDDim M 


train 


n&bafl.'h 


rn* M 


transfer 


nepenocB; nepesoA'^ 


^jnr Di^nmfiiyy n in 


trap 


jioBymBa 


rVi M ; ypoora M . 


tree 


Aepesb 


D'U M 


trousers 


6pK>BH 


|jn*vi 


true 
truly 


B'bpHuft, npaBAO 

HCTHHHO, HCBpeHHO 




try 


npo6oBaTB, crapaxbCH 


m^ani ,ti>ftr"ift 


Tuesday 
tunnel 


, BTOpHflBX 

TyncJiB 




turn 
twelve 


BbprtTb, noBopaHHBaT]^ 




twenty 


ABSAIiaTB 


j^^iniv 


twenty-one 


ABaAA&TB OAHHl* 


ii^^miv n^iK pie 


twenty-two 


jsfiwnfiTb ABa 


ii^^Htiiv n^iM irmy 


twenty-three 


ABaAIUTb xpH 


ii^^khv n^iK K^ni 


twenty-four 


ABSAIiaTB HOTUpe 


^^v^Htiiv naiK iirft 


twenty-five 


ABaAAftAB UMTB 


J^^HtllV nilK qrfi 


twenty-six 


ABaAiUTb mecTB 


}^mi n^iK Dpyr 


twenty-seven 


ABaAIl&Tb COMB 


ii^^Htiiv n^w \mn 


twenty-eight 


ABaAUATB BOCOMB 


:i^^ir>iv niiK Dsiit 


twenty-nine 


ABaA^&TI» AOBflTb 


rvwivn^Rp^ 


two 


ABa 


R'^V 


umbrella 
1 


aOHTHBrb 
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Di^ny^ri m 







:tej 






II0A1» 



>py 






walll 

wani 

vri 

was 

wash 

watcb 

water 

way 

we 

wealth 



OTOMKHyrb 
BBepX'B 

HacB, Hair& 
ynoTp66;iATi>, 
6iL;ieTepx, mseibup^ 

JiaSX; JiaRHpOBATb 

OBOD^B 

OH0HB 

^HJierB 

roJiocB 

roJiocB; BOTHpoBarb 

xejiera 

6yAHTi>» npocHyrbCfl 

XOAHTB, ryjisa^ 

crbna 

XOHy, XOTHTe 

Teimo, TenjEuft 
Cnjvh, Chuiz, 6hijio 

UUTh, yMUBaTB 

HaoBi;cTepeHi»,HaojiioAaTb 
BOA&: nojiBBaxb 
, nyxb* Aopora 

>raTOBo 
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nri K yD^DB^ ir 

I'D 



top 

towel 

train 

transfer 

trap 

tree 

trousers 

true 

truly 

try 

Tuesday 

tunnel 

turn 

twelve 

twenty 

twenty-one 

twenty-two 

twenty-three 

twenty-four 

twenty-five 

twenty-six 

twenty-seven 

twenty-eight 

twenty-nine 

two 

umbrella 



Bepxx 

noJiOTOHi^e 

nepeHocx; nepesoA'^ 

jioBymBa 

Aepesb 

6pK>RH 

B'bpHuft, npaBAO 

HCTHHHO, HCBpeHHO 

iipo6oBaTB, crapaTbCfl 

BTOpHHR'B 

TyncJiB 

B'bprtTb, noBopaHHBaT]^ 

ABSAUaTB 
ABaAAATB OAHHl* 

ABaAiutTB ABa 

ABaAIUTB XpH 

ABSAiiaxB Heriiipe 
AsaAiXftAB nHTB 
ABaA^aTb meoTB 
ABaAii&Tb ceMB 
ABaAoaTB BoceMB 

ABa 



aOHTHErb 



riwae 

Dna m 
pmn 

vnnvp /fynrvi 
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^' 



^ ;?'- 



-^ lE 



r 



I'll 



HO^B 



>py 



OTOMKHyrb 
BBepX'B 

HacB, Hair& 
ynoTp66;iATi>, 

JiaSX; JiaRHpOBATb 

OBOD^B 

OH0HB 

^HJierB 

TOJlOOh 

rojiooh; BOTBpoBarb 

Tejiera 

6yAHTi>» npocHyrbCfl 

XOAHTB, ryjisa^ 

crbna 

XOHy, XOTHTe 

Tcnjio, TenjEuft 
Chun*, 6huiz, 6huio 

MUTB, yMUBaTB 

Hao]ii;cTepeHi»,HaojiioAaTb 

BOA&: nOJIIIBaTB 




l^pnni nnjrr 

I'D 
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J 



wear (dothts) 


■ooMn 




»>»• 


weather 


noron 




-msjnrtP' 


web 


nan 




amM-r»ic« i^mf* 


Wednesday 


epwm 




irf° 


week 


atjfbxM 


[CSM'b 


'W'" 


welcome 


WOXBBMi 


, MUiooTB npo- 


iyDHP!>^^ 


weU 


xopomo, i 


1;10P0B% 


•aim 


went 


mejn 




pniiom 


were 


6(1 jn 




\ flWW 


what 


TTO 




•robm io«« 


wheat 


joavamofL 




rii 


when 


KOTAl 




im 


where 


rfl* 




um 


which 


■OTopui, 


SOTOpU* 


DnSmi , o!w« 


white 


(Stjiuft. 6tjua 


D"!! 


who 


KTO 




njm 


wife 


KCHa 




nB K 


wiU 


DOKaauB. 


eyaymea Bpeua 


llrJVW 


wind 


■tTepK 




nni K 


window 


OKHO 




iVDOin K 


winter 


sua 




^ ■ -ij«i«ii 


wiBh 


WOJUTfc 




JW>Tl»«il»>'"> 


with 


C*. 00 




B*B 


without 


fien 




V . inK 


wolf 


BOJIK-& 




^/ . iV« 


woman 







-*■ 



women 




lya^n ,irnt 


wood 


flepOBO 


r^¥n 


work 


faSonan. ; pafiora 


D"31K ; }»B"31|( 


wrench 


aHTfllflCKift MI01* 


ityD'Ve'JSB'THP « 


wrist 


KHCTb 


pjffiiW-iJKn Dm 


write 


inican. 




yeaj 


roflt 


inip K 


yellow 


mearuA, acearo 


^ 


yes 


Aa 


r 


yesterday 


iiiep» 


IBOSW 


you 


BU 


T^K ;-in'»t 


your 


BSmi. BMDH 


IJPK 


yours 


Bamb, BaniB 





PART I 

[Common sound-names of print letters and their 
application in reading; vocabulary for use in conver- 
sation and a very limited amount of reading ; script 
letter names and forms for use in writing.] 

Paos 

Phonic drill (a part of each lesson). 

Things in the room with " this is " and " is this " . 11 

" " " " (additional nouns) ... 13 

Clothing with " that is " and " is that " .... 15 

Review — questions and answers 19 

Farts of the body (singular) with " my " .... 21 
" " " (plural) with "these are" and 

"are these'' 24 

Parts of the body with "those are/' "are those," 

and "your" 28 

Parts of the body with " what " 30 

" " " additional nouns .... 34 

Beview 38 

Personal pronouns with " see " 41 

" " " "saw" 45 

" " " " see " and " saw " . • . 47 

"Have" and "has" 49 

Questions and answers 52 

**Had" 64 
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pAom 

« Walk,"" run,"" stand," «■ jump," "write" . . . 56 

« Walked," « ran," " stood," " jumped," " wrote " . 59 

« Sit," « open," " shut," " push," " puU " .... 61 

Persons with " please " and " and " 64 

Counting 67 

Writing (a part of each lesson). 

PART n 

[Alphabet; enlarged yocabulary for use in conversa- 
tion and reading ; formal study of spelling began ; 
writing.] 

'' On the table," '' on the floor," '' on the chair " . • 74 

" Here," " there " 76 

" There is," " there are " 78 

Parts of the house with " our," " up," " how many " 80 
*^ Where is " with additional nouns. Questions and 

answers 82 

"Right" and "left" with «do" 84 

Color 86 

" Large," " small," " long," " short," " high," " low," 

"it" 88 

Review 90 

"Few," "dollar" 91 

Money 92 

Rooms of the house 94 

"Cftn/'"nve;*"name" 96 

fUA 
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Parts of a room 99 

Dishes with " eat/' " cut," " from '' 101 

Foods 103 

Foods (continued) 105 

Breakfast 108 

Dinner 110 

Supper 112 

Apple 114 

Orange 116 

Sitting room 119 

PART m 

[Enlarged vocabulary for use in conyersation and 
more difiScult reading ; spelling ; writing.] 

The family . . . , 120 

Following directions 122 

" " with progressive present of verb 125 

" ^^ with past form of verb . . . 128 

" To-day/' " to-morrow " 132 

Days of the week 133 

Tune 135 

Months and seasons 137 

Questions and answers . 139 

Pronoun (possessive) 140 

" (objective) 142 

Getting up 143 

Work 144 
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« Put," « for " (foUowing directions) 146 

« WiU " (foUowing directions) 148 

Sewing . 150 

« Light," « heavy," " Uft " 151 

TaUor 152 

"Bring" 154 

" Iron," « wood," " stone " 155 

Shoe store 156 

The garden 157 

The paper hanger 158 

The painter 159 

The carpenter and the plumber 160 

The mason 162 

"Was," "were" 163 

« First," « second," etc 164 

PART IV 

[Enlarged vocabulary; more difficult material for 
reading lessons ; dictation ; copying ; letter writing ; 
spelling; general information in hygiene, civics, 
naturalization, etc.] 

The Flag i 165 

Cars 166 

The Fox and the Grapes 167 

The King and the Spider 168 

The Fox and the Grow 169 

The Lion and the Mouse 171 

The Kid and the Wolf 173 
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The WmA and the Sun 174 

Health 175 

The Barber 176 

The Milkman 177 

The Postman 178 

The Grocer 179 

The Fruitman 180 

Shopping 181 

Dictation 181 

The Theater 182 

Good Advice 183 

Dictation 184 

Thanksgiving 185 

Dictation 187 

Wheat 188 

Cotton . 189 

Dictation 189 

The Time of Day 190 

Day and Night 192 

Banks 194 

Letter (business) 195 

Letter (friendly) 196 

The Policeman 197 

The Government 199 

A Catizen 200 

Naturalization 201 
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VOCABULARY 

I Translated into Armenian and Arabic 

II *^ " Italian and Spanish . 

m " " Greek and Swedish . 

IV " " Polish and Lithuanian 

V ^ " Russian and Yiddish 



Paos 

. 203 
. 242 
. 268 
. 294 
. 320 
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